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1   GENERALIDADES

1.1 INFORMACIÓN GENERAL

 En primer lugar, deseamos agradecerle por haber dado su preferencia a una bomba de calor aire-agua de nuestra producción.
 Como podrá comprobar, este producto incluye los últimos avances en la tecnología de la climatización doméstica.
 Este manual ha sido concebido con el objetivo de ofrecerle todas las explicaciones necesarias para utilizar correctamente su 

sistema de climatización.
 Por este motivo, le invitamos a leerlo atentamente antes de poner en funcionamiento el aparato.
 Poniendo en práctica las sugerencias contenidas en este manual, esta bomba de calor aire-agua le permitirá disfrutar sin 

problemas de condiciones ambientales ideales, con la menor inversión desde el punto de vista energético.

 ATENCIÓN
 El manual se divide en tres secciones o capítulos:
 CAP. 1 GENERALIDADES

 Contiene información, datos técnicos y advertencias importantes que deben ser conocidas antes de instalar y utilizar la bomba 
de calor aire-agua.

 CAP. 2 INSTALACIÓN
 Está dirigido exclusivamente a un instalador especializado.
 Contiene toda la información necesaria para la colocación y montaje de la bomba de calor aire-agua en el lugar previsto.
 La instalación de la bomba de calor aire-agua por parte de personal no especializado provoca la caducidad de la garantía.
 CAP. 3 USO Y MANTENIMIENTO
 Contiene información útil para comprender el uso y la programación de la bomba de calor aire-agua y las intervenciones de 

mantenimiento más comunes.

 Documento reservado en conformidad con la ley, con prohibición de reproducción y transmisión a terceros sin explícita autorización 
de OLIMPIA SPLENDID.

 Las máquinas están sujetas a actualizaciones y, por lo tanto, pueden presentar detalles diferentes de los representados, sin que 
esto afecte la validez del texto del manual.

 Lea atentamente el presente manual antes de proceder a cualquier operación (instalación, mantenimiento, uso, etc.) y 
aténgase escrupulosamente a lo descrito en cada capítulo.

 EL FABRICANTE NO ASUME NINGUNA RESPONSABILIDAD POR EVENTUALES DAÑOS A PERSONAS U OBJETOS 
DERIVADOS DE LA INOBSERVANCIA DE LAS NORMAS CONTENIDAS EN EL PRESENTE MANUAL.

esenciales descritas en el presente manual.
 Las operaciones de instalación y mantenimiento de aparatos de climatización como el presente pueden ser peligrosas, ya que 

en su interior hay gas refrigerante presurizado y componentes eléctricos bajo tensión.

 Por lo tanto, la instalación, la primera puesta en marcha y las posteriores fases de mantenimiento deben ser realizadas 
e clusi amente por personal autorizado y cuali cado ( éase el formulario de solicitud de primera puesta en marcha, 
suministrado con el aparato).

 Esta unidad responde a las siguientes directivas europeas:
• Baja tensión, 2006/95/CE;
• Compatibilidad electromagnética, 2004/108/CE;
• Restricción del uso de sustancias peligrosas en los aparatos eléctricos y electrónicos, 2002/95/CE (RHOS);

 Las instalaciones realizadas sin observar las advertencias suministradas por el presente manual y el uso fuera de los límites de 
temperatura indicados provocan la caducidad de la garantía.

 El mantenimiento ordinario y la limpieza general exterior pueden ser realizadas por el usuario, ya que no comportan operaciones 

 Durante el montaje y en todas las operaciones de mantenimiento, es necesario tomar las precauciones citadas en el 
presente manual y en las etiquetas aplicadas en los aparatos, además de adoptar todas las precauciones sugeridas 
por el sentido común y por las normas de seguridad vigentes en el lugar de instalación.

 Es necesario utilizar siempre guantes y gafas de protección para realizar intervenciones en el lado refrigerante de los 
aparatos.

 Las bombas de calor aire-agua NO SE DEBEN instalar en ambientes con gases in amables o e plosivos, en ambientes 
muy húmedos (lavaderos, invernaderos, etc.) o en locales en los que hay otras máquinas que generan fuertes fuentes 
de calor.

 En caso de sustitución de componentes, utilice exclusivamente repuestos originales OLIMPIA SPLENDID.
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 ¡IMPORTANTE!
 Para prevenir todo riesgo de electrocución, es indispensable desconectar los interruptores generales antes de realizar 

conexiones eléctricas y cualquier operación de mantenimiento en los aparatos.
 Ponga las presentes instrucciones en conocimiento de todo el personal involucrado en el transporte e instalación de 

la máquina.

 ELIMINACIÓN
 El símbolo presente en el producto o en el embalaje indica que el producto no debe ser considerado como un residuo doméstico 

normal; por el contrario, debe ser transportado a un punto de recogida apropiado para el reciclaje de aparatos eléctricos y 
electrónicos.  Eliminando este producto en forma adecuada, se contribuye a evitar las potenciales consecuencias negativas para 
el ambiente y para la salud que podrían derivar de una eliminación inadecuada.

eliminación residuos o con la tienda en la que el aparato ha sido adquirido.
 Esta disposición es válida solamente en los estados miembros de la UE.

1.2 SIMBOLOGÍA

 Los pictogramas descritos en el siguiente capítulo permiten obtener en forma rápida y unívoca la información necesaria para la 
correcta utilización de la máquina en condiciones de seguridad.

1.2.1  Pictogramas descriptivos

Asistencia

 SERVICIO DE ASISTENCIA TÉCNICA AL CLIENTE.

Índice
• Los párrafos precedidos por este símbolo contienen información y prescripciones muy importantes, especialmente en cuanto 

respecta a la seguridad.
Su inobservancia puede comportar:
• peligro para la incolumidad de los operadores;
• pérdida de la garantía contractual;
• declinación de responsabilidad por parte del fabricante.

Mano alzada

1.2.2 Pictogramas relativos a la seguridad

Tensión eléctrica peligrosa
• Indica al personal interesado que, si no se realiza en observancia de las normas de seguridad, la operación descrita implica 

el riesgo de descargas eléctricas.

Peligro genérico
• Indica que, si no se realiza en observancia de las normas de seguridad, la operación descrita implica el riesgo de daños 

físicos.

Peligro de fuerte calor
• Indica que, si no se realiza en observancia de las normas de seguridad, la operación descrita implica el riesgo de sufrir 

quemaduras por contacto con componentes a elevada temperatura.

1.3 ADVERTENCIAS

correctamente, podrían producirse pérdidas de agua, descargas eléctricas e incendios.

• Instale la bomba de calor aire-agua ateniéndose a las instrucciones contenidas en el presente manual; si la instalación no 
se realiza correctamente, podrían producirse pérdidas de agua, descargas eléctricas e incendios.

el uso de componentes diferentes podría causar pérdidas de agua, descargas eléctricas e incendios.

refrigerante libera gases tóxicos).

de refrigerante podría provocar un aumento anómalo de la presión o la rotura de la instalación, con consiguientes daños a 
las personas.
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• La instalación de los aparatos OLIMPIA SPLENDID

extienda al responsable de la instalación una declaración de conformidad, en cumplimiento de las normas vigentes y de las 
indicaciones suministradas por OLIMPIA SPLENDID en el presente manual.

• En caso de pérdidas de agua, apague la unidad e interrumpa la alimentación de las unidades interior y exterior con los 
interruptores generales correspondientes.

 Llame inmediatamente al Servicio Técnico de Asistencia OLIMPIA SPLENDID
no intervenga personalmente en el aparato.

la bomba de calor aire-agua no supere los 65 °C.

• Este manual de instrucciones es parte integrante del aparato; en consecuencia, debe ser conservado cuidadosamente y 
SIEMPRE debe acompañar al aparato, incluso en caso de cesión a otro usuario o de transferencia a otra instalación. En 
caso de deterioro o extravío, solicite otro ejemplar al Servicio Técnico de Asistencia OLIMPIA SPLENDID de su zona.

descargadores de sobretensiones o de la tierra de la instalación telefónica; si no se realiza correctamente, la conexión a 
tierra puede provocar descargas eléctricas. Picos de corriente momentáneos de alta intensidad (provocados por rayos o por 
otras causas) pueden dañar la bomba de calor aire-agua.

• Se recomienda instalar un interruptor de dispersión a tierra; la no instalación de este dispositivo podría provocar descargas 
eléctricas.

1.4 REGLAS FUNDAMENTALES DE SEGURIDAD

Se recuerda que el uso de aparatos que utilizan energía eléctrica y agua comporta la observancia de algunas reglas 
fundamentales de seguridad:
Está prohibido el uso del aparato por parte de niños y personas minusválidas sin asistencia.
Está prohibido tocar el aparato a cualquier persona descalza o con partes del cuerpo mojadas o húmedas.
Está prohibida toda operación de limpieza hasta haber desconectado el aparato de la red de alimentación eléctrica, 
poniendo los interruptores generales de la instalación en “apagado”.
Está prohibido modi car los dispositivos de seguridad o de regulación sin la autorización y las indicaciones del 
fabricante del aparato.
Está prohibido tirar, desconectar y torcer los cables eléctricos que salen del aparato, incluso si este está desconectado 
de la red de alimentación eléctrica.
Está prohibido introducir objetos y sustancias a través de las rejillas de aspiración y envío de aire.
Está prohibido abrir las tapas de acceso al interior del aparato hasta haber puesto el interruptor general de la instalación 
en “apagado”.
Está prohibido abandonar y dejar el material de embalaje al alcance de los niños, ya que puede constituir una potencial 
fuente de peligro.
No libere R-410A en la atmósfera  el R-410A es un gas invernadero uorado, indicado en el Protocolo de Kyoto con un 
Potencial de Calefacción Global (GWP) = 1975.

1.5 RECEPCIÓN Y DESEMBALAJE

El embalaje está constituido por material adecuado y preparado por personal experto. Las unidades se entregan completas y en 

fotografías y tomando nota de los daños visibles;

Envíe la misma información por fax a OLIMPIA SPLENDID.
Ninguna información sobre eventuales daños sufridos podrá ser tomada en cuenta después de tres días de la entrega. Para 
cualquier controversia, será competente el tribunal de REGGIO EMILIA.
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1.6 UNIDAD EXTERIOR (Fig. 1)

 La unidad exterior (Fig. 1) está disponible en seis modelos: 

OS-CEBSH24EI OS-CEBCH36EI OS-CEBCH48EI OS-CEBTH48EI OS-CEBCH60EI OS-CEBTH60EI

Ancho (mm) 842 990 940 940 940 940

Profundidad (mm) 324 324 360 360 360 360

Altura (mm) 695 695 1245 1245 1245 1245

Peso (kg) 61 82 106 99 106 104

1.7 UNIDAD INTERIOR (Fig. 2)

 La unidad interior (Fig. 2) está disponible en cuatro modelos:
   

SMALL SMALL 3W BIG BIG 3W

Ancho (mm) 500 500 500 500

Profundidad + panel de 
mandos (mm) 280 + 16 280 + 16 280 + 16 280 + 16

Altura (mm) 810 810 810 810

Peso (kg) 36 36,3 38 38,3

1.8 LISTA DE LOS PRINCIPALES COMPONENTES DE LA UNIDAD INTERIOR (Fig. 3)

A Entrada de agua
B Válvula de seguridad de 3 bar
C Intercambiador de placas
D
E Manómetro
F Vaso de expansión
G Colector de resistencias eléctricas
H Purga de aire automática
I Bomba de agua
K Válvula de tres vías (integrada en la máquina en la versión 3W)
L Salida de agua de la instalación
M Salida de agua caliente sanitaria (presente solo en la versión 3W)
N Conjunto cuadro eléctrico
O Panel de mandos
P Termostato de seguridad de las resistencias eléctricas con rearme manual
Q Termostato de seguridad de las resistencias eléctricas con rearme automático
R Interruptor general

1.9 LISTA Y DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES SUMINISTRADOS

Los aparatos se envían con embalaje estándar, constituido por una cubierta de cartón y una serie de protecciones de poliestireno 
expandido.
Debajo del embalaje de la unidad exterior hay una pequeña plataforma que facilita las operaciones de transporte y desplazamiento, 
mientras que el embalaje de la unidad interior está dotado de manijas para facilitar su desplazamiento.
El embalaje de la unidad interior incluye los siguientes componentes:
• estribo de pared para el anclaje del aparato;
• plantilla para la instalación en la pared; 

• plantilla para la colocación de la unidad de pared. 
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2   INSTALACIÓN

Para obtener una buena instalación y prestaciones de funcionamiento ideales, siga atentamente las indicaciones contenidas 
en el presente manual. La inobservancia de las normas indicadas puede causar un incorrecto funcionamiento de los aparatos y 
exonera a la empresa OLIMPIA SPLENDID de toda garantía y de eventuales daños causados a personas, animales u objetos.
Es importante que la instalación eléctrica se realice según las normas vigentes, en observancia de los datos indicados en el 
capítulo Características técnicas, y que esté dotada de una correcta toma de tierra.
El aparato se debe instalar en una posición que facilite las operaciones de mantenimiento.

2.1 INSTALACIÓN DE LA UNIDAD INTERIOR 

 Esta operación requiere:

mantenimiento ordinario y extraordinario;
• un desagüe en las cercanías;
• una alimentación eléctrica conforme, cerca de la unidad interior;
• una alimentación de agua para el llenado del circuito hidráulico.
• cable de comunicación entre la unidad interior y la unidad exterior (véase el Párr. 2.9.2).

Para los espacios de instalación y la posición de los tubos, remítase a la Fig. 4 y utilice la plantilla de colocación suministrada 
con la unidad.

2.1.1 Apertura de los paneles (Fig. 5)

Abra la tapa (Fig. 5, Ref. A) tirando de la parte superior hacia fuera; la tapa se abre hacia abajo.

Levante el panel frontal y tire de él (Fig. 5, Ref. C).

2.1.2 Acceso a los componentes internos

cuadro en el lado izquierdo.
Para acceder a los componentes detrás del cuadro eléctrico, extraiga los cuatro tornillos (Fig. 7, Ref. A) y gire el cuadro sobre 
las bisagras situadas en el lado derecho del cuadro. Es posible desenganchar el cuadro eléctrico y engancharlo con las ranuras 
correspondientes en el lado derecho (Fig. 7); de esta forma se accede a todos los componentes dentro del aparato para realizar 
fácilmente las operaciones de instalación o mantenimiento del aparato.

 Dentro del cuadro eléctrico se encuentran los siguientes componentes (Fig. 8):
A Entrada de cables
B Caja de bornes de alimentación de la unidad interior
C Caja de bornes de conexión de los dispositivos
D Sujetacables
E Interruptor magnetotérmico de las resistencias eléctricas
F Contactor de seguridad para resistencias eléctricas
G Relés de las resistencias
H Filtro EMC
I Tarjeta electrónica de control
L Fusible 250 V 5 A T

2.2 INSTALACIÓN DE LA UNIDAD EXTERIOR (Fig. 9)

Instale la unidad exterior sobre una base sólida, capaz de soportar su peso; si se instala en forma incompleta o sobre una base 
inadecuada, la unidad exterior podría desprenderse de su base y provocar daños a personas u objetos.
Es muy importante que el lugar en el que se realiza la instalación sea elegido con el máximo cuidado, para garantizar una 
adecuada protección del aparato contra eventuales golpes y los consiguientes daños. 
Elija un lugar adecuadamente ventilado, en el que la temperatura exterior no supere los 46 °C durante el verano. 

Debajo al aparato, coloque una capa de balasto para drenar el agua de descongelación. 
Deje espacio debajo de la unidad para impedir la congelación del agua de descongelación; en situaciones normales, la altura 
de la base debe ser de al menos 5 cm; en regiones con inviernos fríos, esta altura debe ser de al menos 15 cm desde los pies 
en ambos lados de la unidad. En caso de instalación en localidades con fuertes nevadas, coloque el soporte del aparato a una 
altura superior al nivel máximo de la nieve.
Instale la unidad de tal forma que no sea atravesada por el viento.
Se requiere:
• la colocación de bloques antivibratorios
• una alimentación eléctrica conforme, cerca de la unidad exterior
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 Con la unidad exterior se suministra una red de cobertura de la batería de intercambio térmico; esta red está prevista 

para las instalaciones accesibles al público. En caso de elevada humedad a baja temperatura (niebla) o nieve, el montaje 
de la red podría causar la acumulación de hielo sobre la batería, reduciendo las prestaciones del sistema.

2.3 LÍMITES DE FUNCIONAMIENTO (Fig. 10)

calor puede funcionar en los dos modos de funcionamiento: refrigeración y calefacción/producción de agua sanitaria y refrigeración.

2.4 CONEXIONES FRIGORÍFICAS

OS-
CEBSH24EI

OS-
CEBCH36EI

OS-
CEBCH48EI

OS-
CEBTH48EI

OS-
CEBCH60EI

OS-
CEBTH60EI

Máxima longitud de los 
tubos de conexión (m) 25 30 50 50 50 50

Límite de diferencia de 
elevación entre las dos 
unidades si la unidad 
exterior está colocada más 
arriba (m)

12 20 25 30 25 30

Límite de diferencia de 
elevación entre las dos 
unidades si la unidad 
exterior está colocada más 
abajo (m)

9 12 20 20 20 20

Carga adicional de 
refrigerante por metro, por 
encima de los 5 metros de 
tubería (g/m)

60 60 60 60 60 60

La longitud máxima de las líneas de conexión a la unidad interior debe ser conforme a la tabla 1, restableciendo la carga de 
R410A en la forma prevista (véase el Párr. 2.4.2). No instale las unidades interior y exterior con un desnivel superior al permitido.

extremidades.

en el lado derecho y, para acceder a ellas, es necesario extraer la protección.
A 
B
C
D

 
Establezca el recorrido de las tuberías reduciendo al mínimo la longitud y las curvas de los tubos para obtener el máximo ren-
dimiento de la instalación.

Corte los tramos de tubería con un exceso de aproximadamente 3-4 cm con respecto a la longitud necesaria.

 IMPORTANTE: Realice el corte con un cortatubos de rueda, procediendo gradualmente para no aplastar el tubo.

• Quite las eventuales rebabas con una herramienta adecuada.

• Realice el abocardado en las extremidades de los tubos utilizando la herramienta correspondiente, trabajando en forma 
impecable, sin roturas, grietas ni exfoliaciones (Fig. 12B).

• Enrosque manualmente la tuerca del tubo en la rosca de conexión.
• Enrosque de nitivamente utilizando una llave ja para sujetar la parte roscada de la conexión y evitar su deformación, 

y una llave dinamométrica en la tuerca (Fig. 13), calibrada con los siguientes valores, según las dimensiones de los 
tubos:

• Diámetro 3/8’’ 34 N.m < par de ajuste < 42 N.m
• Diámetro 5/8’’ 68 N.m < par de ajuste < 82 N.m
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2.4.1 Pruebas y controles 

vacío con un caudal mínimo de 40 l/min:
1 Desenrosque el tapón de cierre del empalme de servicio de la línea de gas (Fig. 14, Ref. C).
2 Conecte la bomba de vacío y el grupo manométrico al empalme de servicio de la línea de gas (Fig. 15), utilizando tubos 

3 Encienda la bomba y abra los grifos del grupo manométrico.
4 Reduzca la presión hasta -101 kPa (-755 mmHg, -1 bar).
5 Mantenga la depresión durante al menos 1 hora.
6 Cierre los grifos del grupo manométrico y apague la bomba.
7 Después de 5 minutos, solo si la presión ha permanecido a -101 kPa (-755 mmHg, -1 bar), pase a la operación descrita en el 

punto 8. Si la presión dentro del circuito ha subido a un valor superior a -101 kPa (-755 mmHg, -1 bar) es necesario buscar 

y reparada la pérdida, repita las operaciones a partir del punto 3.
8 Con una llave hexagonal de 4 mm, gire el vástago de la válvula del líquido hasta abrirla completamente.
9 Con una llave hexagonal de 5 mm, abra completamente el vástago de la válvula de gas.
10
11
12 Vuelva a poner los tapones de los vástagos de las válvulas de servicio del gas y del líquido, y fíjelos.

.

Figura 14:
A Vástago de la válvula
B Tapa del vástago de la válvula
C
D Válvula principal

Figura 15:
A Grupo manométrico
B Vacuómetro (si corresponde)
C Bomba de vacío
D
E Empalme de servicio (cerrado)
F Tubo de gas
G Tubo de líquido
H Unidad exterior

2.4.2 Carga de refrigerante adicional

Si la longitud de las tuberías es superior a 5 m, cargue refrigerante según lo indicado en la tabla del Párr. 2.4.
Anote en la etiqueta suministrada (Fig. 16) con la unidad exterior la carga de la unidad exterior (A), la cantidad de refrigerante 
añadido (B) y la carga total del sistema (A+B).

 Figura 17:
A Grupo manométrico
B Eventual vacuómetro
C Grifo del líquido de la bombona
D Bombona de gas R410A
E Empalme de servicio (cerrado)
F Tubo de gas
G Tubo de líquido
H Unidad exterior

2.5 CONEXIONES HIDRÁULICAS

Por competencia, la elección y la instalación de los componentes es responsabilidad del instalador, que deberá actuar según 
las reglas de la buena técnica y la legislación vigente.

puedan dañar la instalación.
Es oportuno realizar un puente en la instalación para poder lavar el intercambiador de placas sin necesidad de desconectar el 
aparato. Las tuberías de conexión deben estar sostenidas para que su peso no haga fuerza sobre el aparato.
Las conexiones hidráulicas se encuentran en la parte inferior de la unidad (Fig. 18).
Las conexiones hidráulicas se deben completar instalando:
• válvulas de purga de aire en los puntos más altos de las tuberías;

• válvulas de interceptación;

• aislamiento térmico de todos los componentes y tuberías hidráulicas.
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El diámetro nominal mínimo de las tuberías hidráulicas de conexión debe ser de 1”.
Para permitir las operaciones de mantenimiento y reparación, es indispensable que cada conexión hidráulica esté 
dotada de las correspondientes válvulas de cierre manuales.

 La tabla siguiente muestra las características que debe tener la instalación hidráulica..

Unidad
OS-CEBSH24EI OS-CEBCH36EI OS-CEBCH48EI OS-CEBTH48EI OS-CEBCH60EI OS-CEBTH60EI

U.I. SHERPA SMALL U.I. SHERPA BIG
Caudal de agua 
nominal* l/s 0,31 0,52 0,62 0,62 0,69 0,79

Contenido de 
agua de la 
instalación

Mín. l 23 38 45 45 51 58

Máx.** l 400 400 400 400 400 400

Presión de 
funcionamiento Máx. kPa 300 300 300 300 300 300

Desnivel de la 
instalación Máx. m 20 20 20 20 20 20

* para instalaciones en el suelo
** con temperatura máxima del agua de instalación 35 °C

-
nexiones hidráulicas de la unidad interior.

Si se requieren alturas manométricas superiores a causa de pérdidas de carga elevadas en la instalación, se deberá añadir un 
depósito inercial o un separador hidráulico y una bomba exterior de reenvío.

Las tuberías de distribución de agua deben estar adecuadamente aisladas con polietileno expandido o un material similar. También 
las válvulas de interceptación, las curvas y los diferentes empalmes deben estar adecuadamente aislados.

en los que el aire se puede acumular (tuberías más altas, sifones, etc.).

 
Una vez lleno el circuito hidráulico y después de veri car que no haya pérdidas, extraiga el estribo de bloqueo de la bomba 
de circulación (Fig. 20, Ref. A), quitando la tuerca de jación (Fig. 20, Ref. B); a continuación, vuelva a colocar la tuerca.

2.5.1 Circuito hidráulico (Fig. 21)

 El esquema hidráulico de la Fig. 21 representa las partes principales de la unidad interior y un circuito hidráulico típico.

1 Entrada de agua
2 Válvula de seguridad (3 bar)
3 Manómetro
4 Sonda de temperatura retorno agua de instalación T1
5 Intercambiador de placas
6  Sonda de temperatura envío agua de instalación T2
7
8 Vaso de expansión
9 Colector de las resistencias eléctricas
10 Purga de aire automática
11 Bomba de circulación
12 Válvula desviadora de tres vías (integrada en la máquina en la versión 3W)
13 Salida de agua de la instalación
14 Salida de agua para la acumulación de agua sanitaria
15 Filtro de agua de red
16 Conexiones de los tubos de refrigerante
17 Sonda de temperatura del calentador sanitario T3
A Unidad interior
B Unidad exterior
C Instalación (ventiladores-convectores, radiadores o paneles/suelos radiantes)
D Acumulación de agua sanitaria
E Fuente de calor adicional (por ejemplo, caldera de gas)

2
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2.6 VALORES DE REFERENCIA DEL AGUA DE LA INSTALACIÓN

• pH: 6,5 ÷ 7,8
• Conductividad eléctrica: entre 250 y 800 μS/cm
• Dureza total: entre 5 y 20 °F
• Hierro total: menos de 0,2 ppm
• Manganeso: menos de 0,05 ppm
• Cloruros: menos de 250 ppm
• Iones de azufre: ausentes
• Iones de amoníaco: ausentes

Si la dureza total es superior a 20 °F o algunos valores de referencia del agua de recuperación no están comprendidos en los 
límites indicados, contacte con nuestro servicio de preventa para determinar los tratamientos a implementar.
Las aguas de pozo o de capa freática no provenientes de un acueducto siempre deben ser analizadas atentamente y, si es 
necesario, acondicionadas con tratamientos adecuados. En caso de instalación de un ablandador, además de seguir las pre-
scripciones del fabricante, regule la dureza del agua saliente a un valor no inferior a 5 °F (realizando también las pruebas de pH 

En caso de peligro de hielo, vacíe la instalación o introduzca líquido anticongelante en un porcentaje adecuado para las tem-
peraturas mínimas previstas.

prestaciones de las unidades. Añada al agua un porcentaje máximo del 35 % de glicol etilénico (equivalente a una protección 
hasta -20 °C).

2.7 LLENADO DE LA INSTALACIÓN HIDRÁULICA

Una vez realizadas las conexiones hidráulicas, es necesario proceder al llenado de la instalación. Simultáneamente, es necesario 
purgar el aire presente dentro de las tuberías y del aparato mediante las válvulas de purga previstas.
Inicialmente, con el circuito de agua vacío, la máquina no debe estar conectada a la red de alimentación eléctrica.

-
namiento la bomba de circulación.
Se recomienda activar la función de forzamiento temporal de la bomba de circulación durante 15 minutos mediante la activación 
del parámetro FPA (véase el Párr. 3.4 Controles de la bomba de circulación).

La presión de funcionamiento de la instalación no debe superar los 1,5 bar con la bomba apagada.

presión de prueba (hasta un máximo de 3 bar) y luego reducirla hasta alcanzar la presión de funcionamiento.

2.8 DESBLOQUEO DE LA BOMBA DE CIRCULACIÓN (Fig. 22)

 Si durante el primer encendido, después de la puesta en marcha del circulador, aparece en el display del panel de control AL6, 

externo tipo tamiz no esté obstruido, que no haya burbujas de aire dentro del circuito, que la presión hídrica de la instalación sea 
correcta y que el circulador no esté bloqueado.  Una vez resuelta la causa, desactive la alarma pulsando durante cinco segundos 
el botón de encendido    en el panel de mandos (Fig. 30, botón 8).  

 Para desbloquear la bomba de circulación, gire su eje según lo indicado en la Fig. 22, después de quitar el tapón.

2.9 CONEXIONES ELÉCTRICAS

• Las conexiones eléctricas se deben realizar en observancia de las instrucciones contenidas en el manual de instalación 
y de las normas o prácticas que regulan las conexiones de aparatos eléctricos a nivel nacional; las conexiones eléctricas 

• Atención: los circuitos de alimentación eléctrica de las unidades interior y exterior deben ser separados; la línea de 
la unidad exterior debe estar protegida con un interruptor magnetotérmico o fusibles de dimensiones adecuadas.

• Jamás utilice una línea alimentación en la cual haya otro aparato conectado.

no aplique otras cargas en la línea de alimentación: utilice un circuito de alimentación dedicado (en caso contrario, podría 
haber riesgo de recalentamiento, descargas eléctricas e incendio).

recalentamientos e incendios.

no ejerzan fuerzas excesivas sobre las coberturas o sobre los paneles eléctricos; coloque las coberturas sobre los cables.
• Si durante la operación de instalación se ha producido pérdida de refrigerante, ventile el ambiente (si se expone a las llamas, 

el refrigerante libera gases tóxicos).

La tensión de alimentación debe ser la indicada en la tabla de las características técnicas.
En las extremidades de los cables se deben colocar terminales de sección proporcionada a los cables de conexión, antes de su 
introducción dentro de la caja de bornes. 
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Las líneas de alimentación deben ser de dimensiones adecuadas para evitar caídas de tensión y el recalentamiento de cables 
u otros dispositivos conectados en las mismas líneas.
La línea de alimentación de la unidad exterior debe ser seccionable de la red eléctrica mediante un interruptor magnetotérmico 
adecuado a la absorción de la máquina, con relé diferencial y una calibración máxima equivalente a lo indicado por las normas 
eléctricas nacionales (remítase a la tabla de la Fig. 26).
La línea de la unidad interior está protegida por un interruptor magnetotérmico en la alimentación de las resistencias eléctricas 
y por un fusible (véase el Párr. 2.1.2); se recomienda instalar un relé diferencial en la línea de alimentación.

 Veri que que, durante el funcionamiento del compresor, la tensión de alimentación eléctrica corresponda al valor 
nominal +/-10 %.

 Está prohibido utilizar los tubos de refrigerante y de agua como toma de tierra del aparato.

 El fabricante no es responsable de eventuales daños causados por la ausencia de toma de tierra o por la inobservancia de lo 
indicado en los esquemas eléctricos.

 La tabla de la Fig. 26 muestra las absorciones máximas de las unidades.

A Alimentación de la unidad exterior
B Potencia máxima absorbida por la unidad exterior
C Corriente máxima absorbida por la unidad exterior
D Fusible o interruptor magnetotérmico (MFA)
E Alimentación de la unidad interior
F Potencia máxima absorbida por la unidad interior (con resistencias eléctricas activadas)
G Corriente máxima absorbida por la unidad interior (con resistencias eléctricas activadas)

2.9.1 Acceso a las conexiones eléctricas

Las cajas de bornes de las conexiones eléctricas de la unidad exterior se encuentran en la parte lateral derecha de esta última; 

Para acceder a las cajas de bornes de las conexiones eléctricas de la unidad interior, remítase a los párrafos 2.1.1 y 2.1.2.
Estas operaciones pueden ser realizadas solo por personal especializado.

2.9.2 Cables de conexión

 La tabla siguiente resume los cables que se deben utilizar.

Cable de comunicación ODU/IDU A 2 x 0,5 mm2 blindado

Cable sonda ACS y aire exterior B H03RN-F 2 G 0,5 / H03VV-F 2 G 0,5

UNIDAD INTERIOR SHERPA SMALL SHERPA BIG

Cable de alimentación C H05VV 3 x 2,5 mm2 H05VV-F 3 x 4 mm2

UNIDAD EXTERIOR OS-
CEBSH24EI

OS-
CEBCH36EI

OS-
CEBCH48EI

OS-CEB-
TH48EI

OS-
CEBCH60EI

OS-CEB-
TH60EI

Cable de alimentación D H07RN-F 3 G2,5 H07RN-F 3 G4 H07RN-F 3 G4 H07RN-F 5 G2,5 H07RN-F 3 G4 H07RN-F 5 G2,5

2.9.3 Conexiones eléctricas

 Conecte los cables enumerados en el párrafo anterior a las cajas de bornes de las unidades interior y exterior, remitiéndose a 

 
Unidad interior:
• bornes L-N-  alimentación de la unidad interior
• bornes 24-25: entrada de la sonda de temperatura exterior (necesaria para la activación de las curvas climáticas, para la 

habilitación de las resistencias eléctricas de calefacción situadas dentro de la unidad y para la activación de una fuente de 
calor externa);

• bornes 26-27: entrada de la sonda de temperatura del depósito de agua sanitaria (necesario para el control de la temperatura 
del depósito de agua sanitaria y la gestión de los ciclos antilegionela);

• bornes Q-P: cable de comunicación entre la unidad interior y la unidad exterior;
• bornes N-L-12: válvula de tres vías para la desviación del agua sanitaria, instalada de serie en la versión 3W en la máquina 

e instalable exteriormente en la versión básica (disponible en kit);
• bornes N-13: activación del contactor para la alimentación de la resistencia eléctrica en el depósito de agua sanitaria durante 

los ciclos antilegionela (220-240 V, 50 Hz, 100 W máx.);
• bornes 14-15: activación de una fuente de calor externa; por ejemplo, calentador de gas (contacto 8 A - 3 A, 250 Vca);
• bornes 16-17: contacto de la alarma (contacto 8 A - 3 A, 250 Vca);
• bornes 5-L

un control externo dedicado, un contacto de cierre situado entre estos bornes activa la solicitud de agua caliente sanitaria);
• borne 1 tarjeta electrónica: contacto libre remoto de encendido/apagado.
 

2
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• borne 2 tarjeta electrónica: contacto libre remoto modo calefacción/refrigeración;
• borne 3 tarjeta electrónica: contacto libre remoto modo Eco;
• borne 4 tarjeta electrónica: contacto libre remoto modo nocturno;
• borne 5 tarjeta electrónica: contacto libre remoto de activación del agua sanitaria (ya conectado a la caja de bornes 5/L);
• borne 6 tarjeta electrónica: contacto libre remoto TA (véase el Párr. 3.4 - Control remoto);
• borne 7 tarjeta electrónica: conexión común de los contactos libres remotos.

 Los bornes de 1 a 7 se encuentran en la tarjeta electrónica; los bornes pueden ser extraídos de la tarjeta para poderlos conectar 
más fácilmente y luego volver a colocarlos en la posición original (véase la Fig. 25). 

 

Unidad exterior monofásica:
•  bornes L-N-  alimentación de la unidad exterior
•    bornes Q-P-  cable de comunicación entre la unidad interior y la unidad exterior

Unidad exterior trifásica:
•  bornes R-S-T-N-  alimentación de la unidad exterior
•  bornes Q-P-  cable de comunicación entre la unidad interior y la unidad exterior

 

2.10 CONTROLES DE INSTALACIÓN

2.10.1 Preparación para la primera puesta en servicio (Fig. 15)

• que todas las condiciones de seguridad hayan sido respetadas;

• que haya sido delimitada un área de respeto;
• que las conexiones hidráulicas hayan sido realizadas según el manual de instrucciones;
• que la instalación hidráulica haya sido cargada y purgada;
• que las válvulas de interceptación del circuito hidráulico estén abiertas;

agua a la bomba de calor y a la caldera, de forma de evitar reducciones de caudal de agua en la instalación y la entrada de 
agua demasiado caliente en la bomba de calor;

• que las conexiones eléctricas hayan sido realizadas correctamente;
• que la tensión esté comprendida entre 198 y 264 V (unidades monofásicas) y 342 y 440 V (unidades trifásicas);
• que la alimentación de los modelos trifásicos tenga un desequilibrio máximo entre las fases del 3 %;
• que la toma de tierra esté realizada correctamente;
• que el ajuste de todas las conexiones eléctricas haya sido realizado correctamente;
• que la sección de los cables de alimentación sea adecuada a la absorción del aparato y a la longitud de la conexión realizada;
• que el procedimiento de regulación de la dureza del agua haya sido realizado y que el potenciómetro en la tarjeta lavados 

esté colocado correctamente;
• Quite todos los objetos extraños (en particular, virutas, trozos de cable y tornillos).

• antes de poner en marcha el compresor, el sistema debe permanecer encendido continuamente durante al menos 5 horas; 
• la válvula de servicio del tubo de gas y la válvula del tubo de líquido (Fig. 15, Ref. E) deben estar abiertas.
• Solicite al cliente que esté presente durante la prueba de funcionamiento.
• Ilustre el contenido del manual de instrucciones al cliente.

2.10.2 Controles durante y después de la primera puesta en servicio (Fig. 10)

• que la corriente absorbida por el compresor sea inferior a la máxima indicada en los datos de placa;
• que durante el funcionamiento del compresor la tensión eléctrica corresponda al valor de placa +/-10 %;
• que la alimentación trifásica tenga un desequilibrio máximo entre las fases del 3 %;
• que el nivel de ruido del compresor trifásico no sea anómalo;
• que el aparato funcione dentro de las condiciones de funcionamiento recomendadas (véase la Fig. 10);
• que el circuito hidráulico esté completamente purgado; 
• que la bomba de calor aire-agua realice una parada y el posterior reencendido.
• La diferencia de temperatura entre el envío y el retorno de la instalación debe estar comprendida entre 4 y 7 °C, interrogando 

los parámetros t1 y t2. 
• Si la diferencia de temperatura es inferior a 4 °C, regule una velocidad del circulador inferior. Si la diferencia es superior a 7 

aumentar el caudal de agua.
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3   USO Y MANTENIMIENTO

3.1 PANNELLO DI COMANDO DELL’UNITÀ INTERNA

 Abriendo la tapa del panel frontal, se accede al manómetro, al panel de control y al interruptor general.
 En el panel (Fig. 27) se encuentran los siguientes dispositivos:

A
valores deben estar comprendidos entre 1 y 2 bar.

B Panel de control
C Interruptor general de la unidad interior
D

3.1.1 Descripción del panel de control 

 El panel de control está dotado de un display, un teclado de ocho teclas y nueve leds.
Led A: se utiliza cuando se visualizan temperaturas
Led B: punto decimal
Led1:  encendido (amarillo)   
Led2:  refrigeración (verde)  
Led3:  calefacción (rojo)  
Led4:  bomba encendida (verde)  
Led5:  alarma actual/historial (rojo)  
Led6:  calentador adicional (amarillo)   
Led7:  temporizador activado (amarillo) 
Led8:  producción de agua sanitaria activa (rojo)  
Led9:  modo ECO activo (verde)  
Key1: 
Key2:   permite salir 

al menú anterior.
Key3:   selección refrigeración/calefacción/solo producción de agua sanitaria.
Key4: 
Key5:   menú TEMPERATURA/REGULACIÓN. Pulsando este botón, se accede directamente a los valores de temperatura. 
Key6:  

el nuevo valor. 
Key7:   Habilita o inhabilita el segundo punto de ajuste CS2 en refrigeración o HS2 en calefacción, para obtener un ahorro 

energético.
Key8:  Pulsando este botón la unidad se enciende o se pone en espera.

3.2 ACTIVACIÓN Y FUNCIONES DEL USUARIO

3.2.1 Activación

Para activar la unidad, proceda en la forma siguiente:
• Conecte la tensión de las unidades interior y exterior con los interruptores generales.
• Active el cuadro de la unidad interior con el interruptor (Fig. 27 Ref. C) del panel de mandos.

 de la interfaz del usuario; se encenderá el led 1   amarillo y el led verde       que muestra la 
activación de la bomba de circulación; por último, en el display se visualiza el modo de funcionamiento: CLG para refrigeración, 
HTG para calefacción y San para la producción de agua sanitaria.

 en secuencia se activa 
el modo refrigeración (se enciende el led 2 verde    , el modo calefacción (se enciende el led 3 rojo   ,y, por último, el 
modo de producción de agua sanitaria (los leds 2 y 3 se apagan).

 , se activa el modo de ahorro energético Eco; el encendido del led 9   verde indica la activación 
del modo Eco.

3.2.2 Menú Temperaturas/Regulación

los puntos de ajuste del agua (menú TEMPERATURAS/REGULACIÓN).
Las temperaturas y los puntos de ajuste visualizables en el display son los siguientes:
• t1 temperatura del agua entrante
• t2 temperatura del agua saliente
• t3 temperatura del sensor en el depósito de agua sanitaria
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• t4 temperatura del sensor de aire exterior
• cS1 punto de ajuste 1 en modo refrigeración
• cS2 punto de ajuste 2 (Eco) en modo refrigeración
• CHC horas de funcionamiento del compresor
• HS1 punto de ajuste 1 en modo calefacción
• HS2 punto de ajuste 2 (Eco) en modo calefacción

Para visualizar dichas temperaturas/regulaciones, proceda en la forma siguiente:
 , en el display se visualiza t1

 , para visualizar los otros valores mnemónicos en el display
 , se visualiza el valor de temperatura/regulación medido

  para salir del modo temperatura/regulación

3.2.3 Menú usuario

menú USUARIO:

• RELOJ

• TEMPORIZADOR
 Con esta función es posible activar y detener el sistema una vez por día.

Sto se regula la hora de apagado del sistema.

• FUNCIONAMIENTO NOCTURNO
 Con el modo de funcionamiento nocturno se limita el rendimiento y el ruido del sistema.

• PUNTO DE AJUSTE DE REFRIGERACIÓN
 Es posible regular el termostato para dos temperaturas diferentes de refrigeración del agua mediante los parámetros CS1 

y CS2.
 La temperatura CS2 se utilizará activando el modo Eco en refrigeración.

• PUNTO DE AJUSTE DE CALEFACCIÓN
 Es posible regular el termostato para dos temperaturas diferentes de calentamiento del agua mediante los parámetros HS1 

y HS2.
 La temperatura HS2 se utilizará activando el modo Eco en calefacción.

• PUNTO DE AJUSTE SANITARIO
 Es posible regular el termostato para una temperatura de calentamiento del agua con el parámetro HS3.

• CURVAS CLIMÁTICAS
 Para optimizar el ahorro energético, están disponibles dos curvas climáticas, una para la calefacción y una para la refrigeración. 

optimizando el ahorro energético del sistema.

parámetros en el menú ASISTENCIA.

sistema funciona con los puntos de ajuste Hs1 y Hs2.

sistema funciona con los puntos de ajuste Cs1 y Cs2.

3.3 REGULACIÓN DE LOS PARÁMETROS DEL MENÚ USUARIO

 es posible acceder al menú USUARIO; al pulsarlo se visualiza Usr (Usuario) en el display.
 , se accede al menú y se visualiza el primer parámetro; luego, 

INFO/SET se visualiza el valor del parámetro; pulsando nuevamente INFO/SET durante tres segundos el valor visualizado en 
 , pulse  

Proceda en la misma forma para los otros parámetros.
La salida del menú se produce automáticamente después de 60 segundos sin pulsar ningún botón, o pulsando simultáneamente 

 .
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 Para la regulación de los parámetros remítase también a la siguiente tabla sinóptica de los parámetros.

 Ejemplo: 
 , se visualiza USr en el display

 , se visualiza el primer parámetro hrS (regulación de las horas del reloj)
 , se visualiza el valor del parámetro (por ejemplo: 10)
 durante tres segundos; el valor del parámetro parpadea en el display

 para aumentar o disminuir el valor del parámetro visualizado en el display

 , para salir y visualizar el parámetro

 simultáneamente para salir del menú usuario

 

Parámetro INDICACIÓN 
MNEMÓNICA

MENÚ Campo de 
regulación

Regulación 
de fábrica

COMENTARIOS

RELOJ SISTEMA: 
REGULACIÓN HORA Usuario 0-23 0  

RELOJ SISTEMA: 
REGULACIÓN 
MINUTOS

Usuario 0-59 0
 

ACTIVACIÓN/
DESACTIVACIÓN 
TEMPORIZADOR

desactivado

activado

Usuario 0-1 0

 
 
 

HORA DE PUESTA 
EN MARCHA DEL 
SISTEMA StA Usuario 00.0 – 23.5 0.00 minutos (por ejemplo: 0,1 

minutos).

HORA DE APAGADO 
DEL SISTEMA Sto Usuario 00.0 – 23.5 0.00 minutos (por ejemplo: 0,1 

minutos).

ACTIVACIÓN/
DESACTIVACIÓN 
MODO NOCTURNO

desactivado

activado

ncL Usuario 0,1 0

Se reducen los niveles 
máximos de rendimiento y 
ruido.

HORA DE 
ENCENDIDO MODO 
NOCTURNO  nSt Usuario 00.0 – 23.5 0.00 minutos (por ejemplo: 0,1 

minutos).

HORA DE APAGADO 
MODO NOCTURNO  nSP Usuario 00.0 – 23.5 0.00 minutos (por ejemplo: 0,1 

minutos).

Temperatura del agua 
entrante t1 Temperaturas/

regulación   

Temperatura agua 
saliente t2 Temperaturas/

regulación   

Temperatura sensor 
en depósito de agua 
sanitaria

t3 Temperaturas/
regulación  

 

Temperatura sensor de 
aire exterior t4 Temperaturas/

regulación   

Horas de 
funcionamiento del 
compresor

CHC Temperaturas/
regulación   

 

PUNTO DE AJUSTE 
REFRIGERACIÓN 1 cS1

Temperaturas/
regulación

Usuario

- 25°C

- 20°C

Regulaciones de fábrica 
para suelos radiantes.
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Parámetro INDICACIÓN 
MNEMÓNICA

MENÚ Campo de 
regulación

Regulación 
de fábrica

COMENTARIOS

PUNTO DE AJUSTE 
REFRIGERACIÓN 2 
(Eco Mode) cS2

Temperaturas/
regulación

Usuario

- 25°C

- 20°C

Regulaciones de fábrica 
para suelos radiantes.

PUNTO DE AJUSTE 
CALEFACCIÓN 1 HS1

Temperaturas/
regulación

Usuario

- 55°C

- 60°C

Regulaciones de fábrica 
para suelos radiantes.

PUNTO DE AJUSTE 
CALEFACCIÓN 2 (Eco 
Mode) HS2

Temperaturas/
regulación

Usuario

- 55°C

- 60°C

Regulaciones de fábrica 
para suelos radiantes.

SET POINT 
SERBATOIO ACQUA 
SANITARIA HS3

Temperaturas/
regulación

Usuario

20-55°C 50°C HS3 se utiliza solo cuando 

ACTIVACIÓN/
DESACTIVACIÓN 
CURVA CLIMÁTICA 
REFRIGERACIÓN

desactivada

activada

Ccc Usuario 0, 1 0

temperatura se realiza con 
los puntos de ajuste cS1 o 
cS2.

la temperatura se realiza 
según la curva climática.

ACTIVACIÓN/
DESACTIVACIÓN 
CURVA CLIMÁTICA 
CALEFACCIÓN

desactivada 

activada

Hcc Usuario 0, 1 0

temperatura se realiza con 
los puntos de ajuste HS1 o 
HS2.

la temperatura se realiza 
según la curva climática.

3.4 ACTIVACIÓN Y FUNCIONES DE ASISTENCIA

 Para activar la unidad proceda en la forma siguiente:
• Conecte la tensión de las unidades interior y exterior con los interruptores generales.
• Active el cuadro de la unidad interior con el interruptor C del panel de mandos.

  de la interfaz del usuario; se encenderá el led 1 amarillo    y el led verde      que muestra la 
activación de la bomba de circulación; por último, en el display se visualiza el modo de funcionamiento: CLG para el modo 
refrigeración, HTG para el modo calefacción y San para la producción de agua sanitaria.

   en secuencia se 
activa el modo refrigeración (se enciende el led 2 verde  , el modo calefacción (se enciende el led 3 rojo  , iy, por último, 
el modo de producción de agua sanitaria (los leds 2 y 3 se apagan).

 ,  se activa el modo de ahorro energético Eco; el encendido del led 9 verde    muestra la 
activación del modo Eco.

menú ASISTENCIA:

• GESTIÓN DE LAS RESISTENCIAS ELÉCTRICAS DE LA UNIDAD INTERIOR
  Las unidades están dotadas de resistencia de soporte de dos estadios: 1.5 kW + 1.5 kW en las unidades interiores SMALL 

y 3 kW + 3 kW en las unidades LARGE.
  Para habilitar esta función, es necesario instalar el kit sonda de temperatura aire exterior. Pueden ser habilitadas para integrar 

la potencia en calefacción, durante la producción de agua sanitaria y durante la ejecución de los ciclos antilegionela (véase el 
párrafo correspondiente).  Según las necesidades y la potencia eléctrica a disposición, es posible habilitarlas con el parámetro 

 La primera resistencia se activa cuando la temperatura del aire exterior es inferior a otE, si la temperatura del agua es 4 

resistencia se activa después de algunos minutos de la activación de la primera, si los parámetros no se cumplen; el tiempo 
de activación se puede regular de 0 a 60 minutos con el parámetro EhP.

 Las resistencias eléctricas también se activan en caso de avería de la unidad exterior.

• CONTROL DE LA TEMPERATURA DEL AGUA
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• CONTROL REMOTO
 Es posible controlar algunas funciones del aparato a distancia mediante contactos libres.
 Las conexiones de los contactos se realizan en la caja de bornes de la tarjeta electrónica de la unidad interior (Fig. 23), tal 

como se describe a continuación:
 borne 1:  encendido/apagado; con el contacto libre abierto, el sistema está en stand-by; con el contacto cerrado, el 

sistema está encendido. 
 borne 2:  cambio de modo de funcionamiento calefacción/refrigeración; con el contacto libre abierto, el sistema está en 

modo calefacción; con el contacto cerrado, el sistema está en modo refrigeración.
 borne 3:  segundo punto de ajuste ECO mode; con el contacto libre abierto, el punto de ajuste seleccionado es cS1 en 

modo refrigeración o HS1 en modo calefacción; con el contacto cerrado, el punto de ajuste seleccionado es 
cS2 en modo refrigeración o HS2 en modo calefacción.

 borne 4:  activación de la selección del modo de funcionamiento nocturno; con el contacto libre abierto, la función está 
inhabilitada; con el contacto cerrado, la función está activada.

 borne 5:  (ya conectado a la caja de bornes de la unidad interior 5/L): activación del calentamiento del agua sanitaria; 
con el contacto libre abierto, el modo agua sanitaria está inhabilitado; con el contacto cerrado, el modo agua 
sanitaria está habilitado.

 borne 6:  activación/inhibición del modo refrigeración o calefacción. Cuando el contacto está abierto, permanece activo 
el funcionamiento del agua sanitaria. También puede estar conectado a un cronotermostato o a los contactos 
en paralelo para enfriador/calentador de los mandos electrónicos de los ventiladores-convectores Bi2 y Bi2+.

  Los contactos se deben cerrar en el borne L.  La habilitación de los contactos remotos de los bornes 1 y 2 se 

• CONTROLES DE LA BOMBA DE CIRCULACIÓN
 Durante la instalación se puede forzar el funcionamiento de la bomba de circulación durante 15 minutos, poniendo el parámetro 

 La bomba de circulación puede funcionar de diferentes formas, según las necesidades de la instalación a la que está 
conectada la unidad:

de ajuste).

• GESTIÓN DE UNA FUENTE DE CALOR EXTERNA AUXILIAR

bomba de calor, si la temperatura del aire exterior es inferior a un valor preestablecido (parámetro otE).

• PRODUCCIÓN DE AGUA SANITARIA
 Se puede conectar el aparato a un depósito con un intercambiador intermedio para producir agua sanitaria. Las unidades 

agua sanitaria.
 La solicitud de agua sanitaria se puede producir de dos formas:

libre) a una temperatura inferior a 60 °C;

caso, el punto de ajuste se regula con el parámetro HS3.
 Con el parámetro hyS también es posible controlar el ciclo de histéresis del control de la temperatura del depósito. 

variará de 40 a 50 °C.

agua caliente es desviado hacia el depósito ACS. Cuando se alcanza la temperatura requerida, se apaga el compresor, 
se conmuta la válvula de inversión del ciclo refrigerante y la válvula de tres vías y, por último, se enciende el compresor 
después de tres minutos del apagado anterior. 

 Durante la producción de agua sanitaria el sistema distribuye la máxima potencia posible para satisfacer rápidamente 
la solicitud de agua sanitaria.

• CICLO ANTILEGIONELA
 Mediante la activación de la función antilegionela, el regulador puede desarrollar autónomamente los procedimientos de 

desinfección térmica en instalaciones de agua caliente sanitaria, disminuyendo sensiblemente el riesgo de presencia y 
proliferación de las bacterias responsables de la legionela.

 La función de desinfección puede ser activada con el parámetro Ldi. Se puede optar entre calentar el agua sanitaria con la 

N/13 (k4 activation). El intervalo de ejecución del ciclo en días, la duración y la temperatura de los ciclos de desinfección 
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 La duración de la acción está determinada por las características de la instalación. La bacteria responsable de la legionela 

reacciona en forma diferente en función de la temperatura máxima alcanzada en el circuito: al aumentar la temperatura, 
disminuye la duración.

 El control indica la ejecución de la función antilegionela mostrando en el display la indicación LEG y sale de la función 
después de un tiempo máximo de 5 horas, si por algún motivo la temperatura no se alcanza dentro del depósito.

 Asimismo, si se realizan excesivas tomas de ACS durante el ciclo antilegionela y la temperatura no se mantiene, después 
de dos intentos, el control sale de la función. Cuando no se completa el ciclo antilegionela dos veces consecutivas, en el 
display aparece la alarma A8.

 Durante la ejecución de la función antilegionela, la función de refrigeración o calefacción de la instalación se interrumpe 

0). Por el contrario, la función de refrigeración o calefacción no se interrumpe si el ciclo antilegionela es realizado por una 

 Con el objetivo de evitar quemaduras en caso de toma de agua caliente durante la fase de desinfección térmica, se recomienda 
introducir dispositivos de seguridad antiquemaduras en cada dispositivo o en la salida del depósito de agua sanitaria.

• PROTECCIONES ANTICONGELAMIENTO
 El intercambiador de placas con soldaduras reforzadas de la unidad interior está protegido contra las roturas causadas por el 

y mediante dos sensores de temperatura en el intercambiador de placas, que interrumpen el funcionamiento del sistema 
cuanto la temperatura del agua es demasiado baja.

• CURVAS CLIMÁTICAS (Fig. 29)
 Para optimizar el ahorro energético, están disponibles dos curvas climáticas, una para la calefacción y una para la refrigeración. 

optimizando el ahorro energético del sistema.  La habilitación de la curva de calefacción se realiza regulando el parámetro 

 La regulación de la curva climática se realiza mediante cuatro parámetros:
 Hc1 temperatura del aire exterior para tener la máxima temperatura del agua;
 Hc2 temperatura máxima del agua;
 Hc3 temperatura del aire exterior para tener la mínima temperatura del agua;
 Hc4 temperatura mínima del agua.

 La regulación de la curva climática se realiza mediante cuatro parámetros:
 Cc1 temperatura del aire exterior para tener la máxima temperatura del agua;
 Cc2 temperatura máxima del agua;
 Cc3 temperatura del aire exterior para tener la mínima temperatura del agua;
 Cc4 temperatura mínima del agua.

 Véase la Fig. 29 CURVA CLIMÁTICA CALEFACCIÓN Hcc y REFRIGERACIÓN Ccc.
 
 No cambie los parámetros CHS, rtF, Adr y FPt, ya que solo se utilizan en la fábrica.

3.5 REGULACIÓN DE LOS PARÁMETROS DEL MENÚ ASISTENCIA

 es posible acceder al menú ASISTENCIA; pulsándolo dos veces, en el display se visualizará SEr 
 , se visualiza en el display la solicitud de 

contraseña (PAS); pulse INFO/SET: en el display se visualizará 00; pulsando nuevamente durante tres segundos INFO/SET, 

Pulsando nuevamente el botón INFO/SET, se visualiza el valor del parámetro; pulsando nuevamente INFO/SET durante tres 
 

 
forma para los otros parámetros.  La salida del menú se produce automáticamente después de 60 segundos sin pulsar ningún 

 .

 Ejemplo: 
 dos veces; en el display se visualiza SER

, en el display se visualiza PAS
, en el display se visualiza 00
, durante tres segundos; el valor 00 parpadea en el display

, para aumentar o disminuir el valor visualizado en el display

, para salir; en el display se visualiza PAS
, para visualizar un parámetro. En el display aparece la secuencia de símbolos mnemónicos

, durante tres segundos; el valor del parámetro parpadea en el display
, para cambiar el parámetro

, para salir; se visualiza el símbolo mnemónico del último parámetro en el display; reanude desde 

  simultáneamente para salir del menú USUARIO.
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 Para la regulación de los parámetros, remítase también a la tabla sinóptica de los parámetros.

Parámetro INDICACIÓN 
MNEMÓNICA

MENÚ Campo de 
regulación

Regulación 
de fábrica

COMENTARIOS

RESISTENCIAS 
ELÉCTRICAS INTERNAS 
ADICIONALES

desactivadas

resistencias eléctricas 
activado

estadios resistencias 
eléctricas activados

AEH Asistencia 0,1,2 0  

SENSOR DE CONTROL 
DE LA TEMPERATURA 
DEL AGUA

la temperatura del agua 
entrante

la temperatura del agua 
saliente

LUc Asistencia 0,1 1  
 
 

BPHE HEATER SETPOINT cHS Asistencia -5   -  5 °C 2°C No utilizado

CONTROL REMOTO

activado

remotizables activados

Asistencia 0,1,2 0
pueden ser controlados 
solo por los contactos 
libres remotos; 
estos mandos están 
inhabilitados en la 
interfaz del usuario.
Los modos Eco y 
nocturno, producción 
de agua sanitaria y 
contacto TA siempre 
están habilitados, con 

FUNCIÓN ANTIBLOQUEO 
BOMBA CON BOMBA 
APAGADA

bomba desactivada

bomba activada

PPS Asistencia 0,1 1  

PERIODICIDAD FUNCIÓN 
ANTIBLOQUEO BOMBA

Pqd Asistencia 0 -100 horas 72

TIEMPO DE 
FUNCIONAMIENTO 
BOMBA EN FUNCIÓN 
ANTIBLOQUEO

Pqt Asistencia 0 - 10 
minutos

0,5
segundos

AVISO DE 
MANTENIMIENTO BOMBA

Asistencia 0-999 días 0  

AVISO DE 
MANTENIMIENTO FILTRO 
DE AGUA

Asistencia 0-999 días 0  

SOLICITUD DE 
ACTIVACIÓN FUENTE DE 
CALOR EXTERNA

inhabilitada

habilitada

bc Asistencia 0,1 0
resistencias eléctricas 
en la unidad interior no 
pueden ser activadas.
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Parámetro INDICACIÓN 
MNEMÓNICA

MENÚ Campo de 
regulación

Regulación 
de fábrica

COMENTARIOS

UMBRAL DE 
TEMPERATURA DEL 
AIRE EXTERIOR 
PARA ACTIVACIÓN 
RESISTENCIAS 
ELÉCTRICAS 
ADICIONALES O FUENTE 
DE CALOR EXTERNA

otE Asistencia -15 to 20°C 2°C
temperatura del aire 
exterior t4 es inferior 
a otE, se cierra el 
contacto a los bornes 

AEH > 0 y t4 < otE, la 
resistencia eléctricas 
puede ser activada.

PRODUCCIÓN DE AGUA 
SANITARIA

mediante contacto libre

mediante sensor en el 
depósito de agua sanitaria

dhU Asistencia 0,1,2 1
termostato externo 
(contacto libre) a una 
temperatura inferior a 
60 °C.

MODO FUNCIÓN CICLO 
ANTILEGIONELA

resistencias eléctricas 
unidad interior

en el depósito de agua 
sanitaria

LdA Asistencia 0,1 0  
 

PERIODICIDAD FUNCIÓN 
ANTILEGIONELA

función está habilitada con 
resistencia eléctrica en el 
depósito de agua sanitaria. 

Ldi Asistencia 0 - 30 días 0  
 

HORA DE ACTIVACIÓN 
CICLO ANTILEGIONELA

Lds Asistencia 00,0 - 23,5 2,00
de minutos (por 

minutos).

TEMPERATURA CICLO 
ANTILEGIONELA

Ldt Asistencia 50°C - 80°C 65°C

DURACIÓN CICLO 
ANTILEGIONELA

Ldd Asistencia 0 - 240 
minutos

30

ACTIVACIÓN FORZADA 
BOMBA

activado

activado

FPA Asistencia 0,1 0 Función activa 
solamente con sistema 
en stand-by. 

RETRASO ACTIVACIÓN 
RESISTENCIAS 
ELÉCTRICAS UNIDAD 
INTERIOR

EhP Asistencia 0 - 60 
minutos

15 Retraso entre la puesta 
en marcha de la bomba 
de calor y el control de 
las condiciones para 
activar el estadio 1 de 
la resistencia eléctrica. 
Si está habilitado, el 
segundo estadio se 
activa con 15 minutos 
de retraso con respecto 
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Parámetro INDICACIÓN 
MNEMÓNICA

MENÚ Campo de 
regulación

Regulación 
de fábrica

COMENTARIOS

PERIODICIDAD 
ACTIVACIÓN BOMBA 
CUANDO SE ALCANZA EL 
PUNTO DE AJUSTE

cPP Asistencia 0-20 minuti 0 Cuando se alcanza 
el punto de ajuste 
(compresor apagado):

permanece encendida;
cPP > 0: la bomba se 
apaga durante cPP 
minutos y luego se 
enciende durante un 
minuto; este muestreo 
se realiza en forma 

temperatura del agua 
en el circuito.

HISTÉRESIS DE 
TEMPERATURA 
DEPÓSITO DE AGUA 
SANITARIA T3

hyS Asistencia 5°C - 25°C 10°C Para utilizar solo 

(sensor t3 en el 
depósito de agua 
sanitaria).

CURVA CLIMÁTICA 
REFRIGERACIÓN 
AIRE EXTERIOR PARA 
TEMPERATURA MÁXIMA 
DEL AGUA

Cc1 Asistencia -15 – +50°C 20°C Regulaciones 
de fábrica para 
ventiladores-
convectores y control 
de instalaciones 
mediante la  
temperatura del agua 

CURVA CLIMÁTICA 
REFRIGERACIÓN 
TEMPERATURA MÁXIMA 
DEL AGUA

Cc2 Asistencia
4°C -20°C, 

7°C -27°C

18°C

CURVA CLIMÁTICA 
REFRIGERACIÓN 
AIRE EXTERIOR PARA 
TEMPERATURA MÍNIMA 
DEL AGUA

Cc3 Asistencia -15 – +50°C 40°C

CURVA CLIMÁTICA 
REFRIGERACIÓN 
TEMPERATURA MÍNIMA 
DEL AGUA

Cc4 Asistencia
4°C -20°C, 

7°C -27°C

15°C

CURVA CLIMÁTICA 
CALEFACCIÓN AIRE 
EXTERIOR PARA 
TEMPERATURA MÁXIMA 
DEL AGUA

Hc1 Asistencia -15 – +50°C -5°C Regulaciones 
de fábrica para 
ventiladores-
convectores y control 
de instalaciones 
mediante la  
temperatura del agua 

CURVA CLIMÁTICA 
CALEFACCIÓN 
TEMPERATURA MÁXIMA 
DEL AGUA

Hc2 Asistencia
20-60°C, 

20-55°C

35°C

CURVA CLIMÁTICA 
CALEFACCIÓN AIRE 
EXTERIOR PARA 
TEMPERATURA MÍNIMA 
DEL AGUA

Hc3 Asistencia -15 – +50°C 20°C

CURVA CLIMÁTICA 
CALEFACCIÓN 
TEMPERATURA MÍNIMA 
DEL AGUA

Hc4 Asistencia
20-60°C, 

20-55°C

28°C

CONTRASEÑA MENÚ 
ASISTENCIA

PAS Asistencia Valor en poder del 
Servicio de Asistencia 
Olimpia Splendid.

 rtF Asistencia 0 – 200 
(step 10)

0 USO EXCLUSIVO 
EN FÁBRICA. NO 
MODIFICAR.

DIRECCIÓN PERIFÉRICO Adr Asistencia 1 – 255 1 Dirección puerto de 
comunicación RS485 
para utilizar con 
cualquier periférico de 
control remoto (PC u 
otro).
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3.6 DESACTIVACIÓN Y APAGADO POR PERÍODOS PROLONGADOS

 Para desactivar la bomba de calor, proceda en la forma siguiente:

• Interrumpa la alimentación de la unidad exterior.
 De esta forma permanece activa la función antibloqueo de la bomba de circulación.

 La no utilización de la bomba de calor por un período prolongado comporta la realización de las siguientes operaciones:

• Interrumpa la alimentación de la unidad interior con el interruptor (Fig. 27, Ref. C) del panel de mandos.
• Interrumpa la alimentación de las unidades interior y exterior con los interruptores generales.

 Interrumpiendo la alimentación también de la unidad interior, no está activa la función antibloqueo de la bomba de circulación y 
podría ser necesario el desbloqueo de la misma (Fig. 22).

 Para volver a poner en funcionamiento la bomba de calor aire-agua, después de un período de inactividad prolongado, se 
recomienda la intervención del Servicio de Asistencia Técnica.

3.7 LIMPIEZA

 La única operación de limpieza necesaria, por parte del responsable de la instalación, consiste en quitar la suciedad del exterior 
de la bomba de calor aire-agua, utilizando exclusivamente paños humedecidos en agua y jabón.

 En caso de manchas persistentes, humedezca el paño con una mezcla de 50 % de agua y 50 % de alcohol desnaturalizado o 

 No utilice esponjas con productos abrasivos o detergentes en polvo. Está prohibido realizar cualquier operación de 
limpieza hasta haber desconectado el aparato de la alimentación eléctrica, poniendo los interruptores generales de las 
unidades interior y exterior en “apagado”. 

3.8 MANTENIMIENTO PERIÓDICO

Estas intervenciones pueden ser realizadas con periodicidad semestral o anual, según el tipo de operación, por el Servicio Técnico 
de Asistencia, que está técnicamente habilitado y preparado, y dispone de los repuestos originales eventualmente necesarios.
El plan de mantenimiento que el Servicio Técnico de Asistencia OLIMPIA SPLENDID o el responsable del mantenimiento debe 
observar con periodicidad anual prevé las siguientes operaciones y controles:
• control de presión del vaso de expansión;
• llenado del circuito de agua;
• presencia de aire en el circuito de agua;

• tensión eléctrica de alimentación;
• absorción eléctrica;
• Ajuste de las conexiones eléctricas;
• Limpieza de las rejillas de los ventiladores y de las aletas de la batería de la unidad exterior;

3.9 ALARMAS

3.9.1 Alarmas en el display de la unidad interior

 La tabla 6 muestra las alarmas y advertencias visualizables en el display del panel de control.
 Las advertencias NO representan un aviso de disfunción del sistema, sino que indican una particular condición de 

funcionamiento temporal. Las advertencias NO requieren la intervención del Servicio de Asistencia Técnica.

 Cuando se activa una alarma, aparece el símbolo mnemónico en el display, se enciende simultáneamente el led 5   y se cierra 
el contacto de alarma entre los bornes 16 y 17.

 

Código de advertencia/
alarma

Indicación mnemónica 
en el display

Descripción de la advertencia/alarma

Advertencia  #1 Or1 Temperatura del agua entrante inferior a 10 °C

Advertencia  #2 Or2 Protección anticongelamiento del intercambiador

Advertencia  #3 Or3 Solicitud de activación de la fuente de calor activa

Advertencia  #4 Or4 Contacto TA abierto (borne 6 de la tarjeta electrónica)

Advertencia  #5 Or5 Limitación de capacidad de la unidad exterior

Advertencia  #6 Or6 Ciclo de descongelación en curso

Alarma  #1 A1 Avería del sensor de agua saliente

Alarma  #2 A2 Avería del sensor de agua entrante

3
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Alarma  #3 A3 Avería del sensor en el depósito de agua sanitaria

Alarma  #4 A4 Avería del sensor de aire exterior

Alarma  #5 A5 Protección anticongelamiento del intercambiador de placas

Alarma  #6 A6

Alarma  #7 A7 Error de comunicación con la unidad exterior

Alarma  #8 A8 Ciclo antilegionela no realizado

Alarma  #9 A9 Error de comunicación en el puerto serial RS485

Alarma  #10 A10 Protección contra sobrecorriente (alarma unidad exterior **)

Alarma  #11 A11 Protección de tensión de alimentación (alarma unidad exterior **)

Alarma  #12 A12 Secuencia errónea de fases de la unidad exterior (alarma unidad 
exterior **)

Alarma  #13 A13 Avería de los sensores de la unidad exterior (alarma unidad 
exterior **)

 

 durante diez segundos o llame al Servicio de Asistencia 
Técnica.

 Las alarmas se pueden activar regulando el parámetro entre 1 y 999 días; si el número de días es 0, el contador no se activa.
 Cuando la alarma está activada y la máquina ha funcionado el número de días regulado, en el display se visualiza FiL para el 

 .
 durante diez segundos hasta que 

desaparezca.

3.9.2 Alarmas en el display de la unidad exterior

 En la tarjeta de control de la unidad exterior hay un display de dos dígitos que muestra las alarmas eventualmente presentes.
 La tabla siguiente muestra las alarmas de la unidad exterior.

Código de error Descripción de la alarma
E0 Disfunción EEPROM

E2 Error de comunicación entre la unidad exterior y la unidad interior

E3 Error de comunicación de la tarjeta exterior

E4 Avería del sensor de temperatura de la unidad exterior

E5 Protección de tensión de alimentación del compresor

E6

P0 Protección térmica de la cabeza del compresor

P1 Protección de alta presión

P2 Protección de baja presión

P3 Protección contra sobrecorriente del compresor

P4 Protección térmica de envío del compresor

P5 Protección de alta temperatura de condensación

P6 Protección del módulo

3
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1   NOÇÕES GERAIS

1.1 INFORMAÇÕES GERAIS

Em primeiro lugar desejamos apresentar os nossos agradecimentos por ter dado preferência a uma bomba de calor ar-água 
de nosso fabrico.

da climatização doméstica.

sistema de climatização.
Portanto, aconselhamos a sua leitura atenta antes de pôr o aparelho a funcionar.
Seguindo os conselhos contidos neste manual, graças à bomba de calor ar-água que adquiriu, poderá obter sem problemas as 

ATENÇÃO

CAP. 1 NOÇÕES GERAIS

bomba de calor ar-água.
CAP. 2 INSTALAÇÃO
Destina-se exclusivamente a um instalador especializado.

CAP. 3 USO E MANUTENÇÃO
-

tenção habituais.

Documento reservado aos termos da lei com proibição de reprodução ou de transmissão por terceiros sem a autorização ex-
plícita da OLIMPIA SPLENDID.

-
quem os textos contidos neste manual.

Ler atentamente este manual antes de executar qualquer operação (instalação, manutenção ou uso) e respeitar escru-
pulosamente tudo o que está descrito em cada capítulo.

 O FABRICANTE NÃO SE ASSUME NENHUMA RESPONSABILIDADE POR DANOS EM PESSOAS OU BENS DERIVADOS 
DO DESRESPEITO PELAS NORMAS CONTIDAS NESTE MANUAL.

-
racterísticas essenciais descritas neste manual.
A instalação e a manutenção de aparelhagens para a climatização, como a presente, poderão apresentar perigos pois no interior 
destes aparelhos está presente um gás refrigerante sob pressão e componentes eléctricos sob tensão.

 Portanto, a instalação, a primeira ligação e as posteriores fases de manutenção, devem ser executadas exclusivamente 
por pessoal autorizado e quali cado (ver o módulo da 1  ligação fornecido com o aparelho).

 Esta unidade está em conformidade com as Directivas Europeias:
• Baixa tensão 2006/95/CE;
• Compatibilidade electromagnética 2004/108/CE;
• Restrição do uso de substâncias perigosas nas aparelhagens eléctricas e electrónicas 2002/95/CE (RHOS);

 Instalações executadas desrespeitando as advertências fornecidas neste manual e a utilização fora dos limites de temperatura 
prescritos, anulam a garantia.

ou perigosas.

Durante a montagem e em qualquer trabalho de manutenção, é necessário respeitar as precauções mencionadas neste 
manual e nas etiquetas a xadas no interior dos aparelhos, bem como adoptar todas as precauções sugeridas pelo bom 
senso e pelas Normativas de Segurança vigentes no local da instalação.

É necessário usar sempre luvas e óculos de protecção para efectuar os trabalhos no lado do refrigerante dos aparelhos.
As bombas de calor ar-água NÃO DEVEM ser instaladas em ambientes onde haja presença de gases in amáveis, gases 
explosivos, em ambientes muito húmidos (lavandarias, estufas, etc.), ou em locais onde se encontrem outras máquinas 
que emitam uma forte fonte de calor.
Em caso de substituição de componentes, utilizar exclusivamente peças de origem da OLIMPIA SPLENDID.
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 IMPORTANTE!
Para evitar o perigo de choque eléctrico é indispensável desligar os interruptores gerais antes de efectuar ligações 
eléctricas ou quaisquer operações de manutenção nos aparelhos.
Informar todo o pessoal encarregado do transporte e da instalação da máquina das presentes instruções.

ELIMINAÇÃO
O símbolo no produto, ou na embalagem indica que o produto não deve ser considerado como um lixo doméstico normal, mas 
deve ser entregue ao ponto de recolha adequado para a reciclagem de aparelhagens eléctricas e electrónicas.
Eliminando este produto de modo adequado, contribui-se para evitar potenciais consequências negativas para o ambiente e 
para a saúde, que porém poderão derivar de uma eliminação inadequada do mesmo.
Para saber mais sobre a reciclagem deste produto, contactar o organismo municipal, o serviço local de eliminação de lixos ou 
o estabelecimento onde se adquiriu o produto.
Esta disposição só é válida nos Estados-Membros da UE.

1.2 SÍMBOLOS

1.2.1  Pictogramas redaccionais

Serviço

 SERVIÇO DE ASSISTÊNCIA TÉCNICA AOS CLIENTES.

Índice

respeita à segurança.
O seu desrespeito poderá implicar:
• perigo para a saúde dos operadores
• anulação da garantia contratual
• isenção de responsabilidade do fabricante.

Mão levantada

1.2.2  Pictogramas relativos à segurança

Tensão eléctrica perigosa
• Assinala ao pessoal encarregado que a operação descrita apresenta, se não for efectuada respeitando as normativas de 

segurança, o risco de sofrer um choque eléctrico.

Perigo geral
• Assinala que a operação descrita apresenta, se não for efectuada respeitando as normativas de segurança, o risco de sofrer 

danos físicos.

Perigo de calor forte
• Assinala que a operação descrita apresenta, se não for efectuada respeitando as normativas de segurança, o risco de sofrer 

queimaduras por contacto com os componentes que atingem temperaturas elevadas.

1.3 ADVERTÊNCIAS

correctamente, pode haver o risco de perda de água, de choque eléctrico ou de incêndio.

correctamente, pode haver o risco de perda de água, de choque eléctrico ou de incêndio.

componentes diferentes destes poderá provocar a perda de água, choque eléctrico ou incêndio.

produz um gás tóxico).

outras substâncias estranhas no circuito do refrigerante poderá provocar um aumento anormal da pressão ou a ruptura do 
equipamento, com consequentes danos para as pessoas).
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• A instalação dos aparelhos OLIMPIA SPLENDID

do trabalho, ao responsável do equipamento, uma declaração de conformidade em obediência às Normas vigentes e às 
OLIMPIA SPLENDID neste manual.

os interruptores gerais.
 Chamar, logo que possível, o Serviço Técnico de Assistência OLIMPIA SPLENDID

e não intervir pessoalmente no aparelho.

circulante no interior da bomba de calor ar-água não ultrapassa os 65°C.

deverá acompanhar SEMPRE o aparelho, também em caso da sua transferência para outro proprietário ou utilizador, ou 
de transferência para outro equipamento. Se este se estragar ou extraviar, requerer outro exemplar ao Serviço Técnico de 
Assistência OLIMPIA SPLENDID da zona.

de tensão ou à terra do equipamento telefónico; se não for bem executada, a ligação à terra pode dar origem a choques 
eléctricos; sobrecargas momentâneas de corrente de alta intensidade, provocadas por relâmpagos ou por outras causas, 

• Aconselha-se a instalação de um interruptor de dispersão à massa; a falta de instalação deste dispositivo poderá dar origem 
a choques eléctricos.

1.4 REGRAS FUNDAMENTAIS DE SEGURANÇA

Recordamos que a utilização de produtos que usam energia eléctrica e água, implica o respeito de algumas regras fundamentais 
de segurança, tais como:
É proibida a utilização do aparelho por crianças e por pessoas com de ci ncias sem assist ncia.
É proibido tocar no aparelho com s pés descalços e com partes do corpo molhadas ou húmidas.
É proibida qualquer operação de limpeza, antes de ter desligado o aparelho da rede de alimentação eléctrica pondo os 
interruptores gerais do equipamento em “desligado”.
É proibido modi car os dispositivos de segurança ou de regulação sem a autorização e as indicações do fabricante 
do aparelho.
É proibido puxar, arrancar, torcer os cabos eléctricos sobressaídos do aparelho, mesmo se esse estiver desligado da 
rede de alimentação eléctrica.
É proibido introduzir objectos e substâncias através das grelhas de aspiração e de saída do ar.
É proibido abrir as portinholas de acesso às partes internas do aparelho, antes de ter posto o interruptor geral do 
equipamento em “desligado”.
É proibido abandonar e deixar ao alcance das crianças o material da embalagem pois pode ser uma potencial fonte 
de perigo.
Não deitar o R-410A para a atmosfera: o R-410A é um gás de efeito estufa uorado, mencionado no Protocolo de Kyoto, 
com um Potencial de Aquecimento Global (GWP) = 1975.

1.5 RECEPÇÃO E DESEMBALAMENTO

A embalagem é constituída por material adequado e executado por pessoal especializado. As unidades são fornecidas completas 

OLIMPIA SPLENDID.
Não poderá ser tomada em exame nenhuma informação relativa a danos sofridos após o prazo de 3 dias da data de entrega. 
Para qualquer controvérsia será competente o foro de REGGIO nell’EMILIA.
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1.6 UNIDADE EXTERNA 

OS-CEBSH24EI OS-CEBCH36EI OS-CEBCH48EI OS-CEBTH48EI OS-CEBCH60EI OS-CEBTH60EI

Largura  mm 842 990 940 940 940 940

Profundidade  mm 324 324 360 360 360 360

Altura mm 695 695 1245 1245 1245 1245

Peso kg 61 82 106 99 106 104

1.7 UNIDADE INTERNA

   
SMALL SMALL 3W BIG BIG 3W

Largura mm 500 500 500 500

Profundidade (+ painel de 
comandos) mm 280 + 16 280 + 16 280 + 16 280 + 16

Altura mm 810 810 810 810

Peso kg 36 36,3 38 38,3

1.8 LISTA DOS COMPONENTES PRINCIPAIS DA UNIDADE INTERNA 

A Entrada da água
B Válvula de segurança 3 bar
C Permutador de placas
D Fluxóstato
E Manómetro
F Vaso de expansão
G Colector das resistências eléctricas
H Purga automática do ar
I Bomba da água
K Válvula de três vias (integrada a bordo da máquina na versão 3W)
L Saída da água do equipamento
M Saída da água quente sanitária (presente apenas na versão 3W)
N Conjunto do quadro eléctrico
O Painel de comandos
P Termóstato de segurança das resistências eléctricas com rearme manual
Q Termóstato de segurança das resistências eléctricas com rearme automático
R Interruptor geral

1.9 LISTA DOS COMPONENTES FORNECIDOS E DESCRIÇÕES DAS PARTES

em polistireno expandido.

deslocamento, e a embalagem da unidade interna está equipada com asas para facilitar a sua movimentação.
Dentro da embalagem da unidade interna encontram-se os seguintes componentes:

• molde para a instalação na parede

• molde para a colocação da unidade na parede
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2   INSTALAÇÃO

A falta de aplicação das normas indicadas, que pode provocar o mau funcionamento das aparelhagens, isenta a OLIMPIA 
SPLENDID de qualquer forma de garantia e de eventuais danos provocados em pessoas, animais ou bens.
É importante que a instalação eléctrica seja executada segundo as normas vigentes, respeite os dados indicados no capítulo 
das Características Técnicas e que seja efectuada uma ligação à terra correcta.
O aparelho deve ser instalado numa posição tal que facilite a manutenção.

2.1 INSTALAÇÃO DA UNIDADE INTERNA 

 Providenciar a:

de manutenção normal e extraordinária
• um ralo para despejo da água nas proximidades 
• uma alimentação eléctrica em conformidade, próximo da unidade interna
• uma alimentação de água para o enchimento do circuito hidráulico 
• cabo de comunicação entre a unidade interna e a unidade externa (ver o par.2.9.2)

2.1.1 Abertura dos painéis 

2.1.2 Acesso aos componentes internos ( g.s 6, 7 e 8)

mesmo no lado esquerdo.

dobradiças situadas do lado direito do quadro. É possível desencaixar o quadro eléctrico e encaixá-lo com as respectivas ranhuras 

instalação ou à manutenção do aparelho.

A Entrada dos cabos
B 
C 
D Abraçadeira
E Interruptor magnetotérmico das resistências eléctricas
F Disjuntor de segurança para resistências eléctricas
G Relé das resistências
H Filtro EMC
I Placa electrónica de controlo
L Fusível 250V 5A T

2.2 INSTALAÇÃO DA UNIDADE EXTERNA

Instalar a unidade externa numa base sólida capaz de suportar o seu peso; a unidade externa, se for instalada de modo incompleto 
ou numa base inadequada, poderá provocar, caso se desencaixasse da sua base, danos nas pessoas ou nos bens.
É muito importante que o local onde se executa a instalação seja escolhido com muita atenção para garantir uma protecção 
adequada do aparelho contra possíveis pancadas e consequentes danos.
Escolher um local devidamente arejado, no qual, durante a estação quente, a temperatura externa não ultrapasse os 46°C.

Colocar, debaixo do aparelho, uma camada de gravilha para a drenagem da água de descongelamento.

pelo menos 15 cm dos pés em ambos os lados da unidade.

máximo da neve.
Instalar a unidade de modo que não seja atravessada pelo vento.

 Instalar:
• calços anti-vibrantes
• uma alimentação eléctrica em conformidade, nas proximidades da unidade externa
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 A unidade externa é fornecida com uma rede de cobertura da bateria de permuta térmica; esta está prevista para 
instalações acessíveis ao público. A montagem da rede poderá provocar, em caso de humidade elevada a baia temperatura 
(nevoeiro) ou neve, a acumulação de gelo na bateria com a redução do rendimento do sistema.

2.3 LIMITES DE FUNCIONAMENTO 

calor pode funcionar nas duas modalidades de arrefecimento e de aquecimento/produção de água sanitária e de arrefecimento.

2.4 LIGAÇÕES FRIGORÍFICAS 

OS-
CEBSH24EI

OS-
CEBCH36EI

OS-
CEBCH48EI

OS-
CEBTH48EI

OS-
CEBCH60EI

OS-
CEBTH60EI

Comprimento máximo dos 
tubos de ligação (m) 25 30 50 50 50 50

Limite de diferença de 
elevação entre as duas 
unidades se a unidade 
externa está colocada mais 
acima (m)

12 20 25 30 25 30

Limite de diferença de 
elevação entre as duas 
unidades se a unidade 
externa está colocada mais 
abaixo (m)

9 12 20 20 20 20

Carga suplementar de 
refrigerante por metro 
acima dos 5 metros de 
tubagens (g/m)

60 60 60 60 60 60

O comprimento máximo das linhas de ligação à unidade interna deve estar de acordo com a tabela 1 atestando a carga de 
R410A, como previsto (ver o par.2.4.2). Não instalar as unidades acima do desnível máximo consentido entre a unidade interna 
e a externa.

direito e para o acesso é necessário retirar a protecção.
A 
B
C
D

Descobrir o percurso das tubagens de modo a reduzir o mais possível o comprimento e as curvas dos tubos para obter o 
rendimento máximo do equipamento.

Cortar os troços de tubagem com mais 3 a 4 cm de comprimento.

 IMPORTANTE: cortar os tubos exclusivamente com um corta-tubos de roda dentada apertando com pequenos intervalos 
para não esmagar o tubo.

• Eliminar possíveis rebarbas com uma ferramenta adequada.

• Efectuar o abocardamento nas extremidades dos tubos, utilizando a respectiva ferramenta, de modo impecável, sem rupturas, 

• Apertar manualmente a porca do tubo na rosca da tomada.
• Apertar de nitivamente utilizando uma chave xa para segurar na parte com rosca da tomada, para evitar deformações 

e uma chave dinamométrica, na porca ( g. 13) calibrada com os seguintes valores em função das dimensões dos 
tubos:

• Diâmetro 3/8’’ 34 N.m < força de aperto < 42 N.m
• Diâmetro 5/8’’ 68 N.m < força de aperto < 82 N.m



43

P
O

R
T

U
G

U
Ê

S

2
2.4.1 Ensaios e veri cações 

de vácuo com uma vazão mínima de 40 l/min:
1 
2

3 Ligar a bomba e abrir as torneiras do grupo manométrico.
4 Abaixar a pressão até -101kPa (-755mmHg, -1bar).
5 Continuar a manter a depressão durante pelo menos 1 hora.
6 Fechar as torneiras do grupo manométrico e desligar a bomba.
7 Após 5 minutos, apenas se a pressão se tiver mantido a -101kPa (-755mmHg, -1bar) passar à operação do ponto 8. Se a 

pressão no interior do circuito tiver subido a um valor superior a -101kPa (-755mmHg, - 1bar) é necessário efectuar uma 

descoberta e reparada a fuga, é necessário recomeçar do ponto 3.
8 Com uma chave hexagonal de 4 mm abrir o êmbolo da válvula do líquido até abri-la totalmente.
9 Abrir totalmente, utilizando uma chave hexagonal de 5 mm, o êmbolo da válvula do gás.
10
11
12

Figura 14:
A Êmbolo da válvula
B Tampa do êmbolo da válvula
C Furo de carga
D Válvula principal

Figura 15:
A Grupo manométrico
B Eventual vacuómetro
C Bomba do vácuo
D
E Tomada de serviço (fechada)
F Tubo do gás
G Tubo do líquido
H Unidade externa

2.4.2 Carregamento do refrigerante suplementar 

Se o comprimento das tubagens for superior a 5 m, atestar o refrigerante como indicado na tabela do par. 2.4

adicionada (B) e a carga total do sistema (A+B).

 Figura 17:
A Grupo manométrico
B Eventual vacuómetro
C Torneira do líquido da botija
D Botija de gás R410A
E Tomada de serviço (fechada)
F Tubo do gás
G Tubo do líquido
H Unidade externa

2.5 LIGAÇÕES HIDRÁULICAS 

A escolha e a instalação dos componentes diz respeito, por competência, ao instalador o qual deverá proceder de acordo com 
as regras técnicas correctas e com a Legislação vigente.

que possam estragar o equipamento.
É necessário realizar um bypass no equipamento para poder executar a lavagem do permutador de placas sem ter que desligar 

 válvulas de purga do ar nos pontos mais altos das tubagens;

• válvulas de interceptação

• isolar termicamente todos os componentes e as tubagens hidráulicas
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O diâmetro nominal mínimo das tubagens hidráulicas de ligação deve ser de 1”.
Para permitir os trabalhos de manutenção ou de reparação, é indispensável que cada ligação hidráulica esteja equipada 
com as respectivas válvulas de fecho manuais.

 A tabela abaixo mostra as características que o equipamento hidráulico deve ter.

Unidade
OS-CEBSH24EI OS-CEBCH36EI OS-CEBCH48EI OS-CEBTH48EI OS-CEBCH60EI OS-CEBTH60EI

U.I. SHERPA SMALL U.I. SHERPA BIG
Vazão de água 
nominal* l/s 0,31 0,52 0,62 0,62 0,69 0,79

Conteúdo 
de água do 
equipamento

Mín l 23 38 45 45 51 58

Máx** l 400 400 400 400 400 400

Pressão de 
exercício Máx kPa 300 300 300 300 300 300

Desnível do 
equipamento Máx m 20 20 20 20 20 20

 * para equipamentos de pavimento
 ** com temperatura máxima da água do equipamento de 35°C

da unidade interna.

Se forem necessárias prevalências superiores devido a perdas elevadas de carga do equipamento, deve-se adicionar um vaso 
inercial ou um separador hidráulico e uma bomba externa de retorno.

As tubagens de distribuição da água deverão estar devidamente isoladas com polietileno expandido, ou com materiais semelhantes. 

 Depois de atestado totalmente o circuito hidráulico e de se ter veri cado que não haja fugas, retirar a chapa de bloqueio 
da bomba de circulação ( g. 20 ref. A) retirando a porca de xação ( g. 20 ref. B); montar novamente a porca.

2.5.1 Circuito hidráulico

1  Entrada da água
2  Válvula de segurança (3 bar)
3  Manómetro
4 Sonda de temperatura de retorno da água do equipamento T1
5  Permutador de placas
6  Sonda de temperatura de saída da água do equipamento T2
7  Fluxóstato
8  Vaso de expansão
9  Colector das resistências eléctricas
10  Purga automática do ar
11  Bomba de circulação
12  Válvula de 3 vias desviadora (integrada a bordo da máquina na versão 3W)
13  Saída da água do equipamento
14  Saída da água para acumulação de água sanitária
15  Filtro da água da rede
16
17  Sonda da temperatura da caldeira da água sanitária T3
A  Unidade interna
B  Unidade externa
C  Equipamento (ventil-convectores, radiadores ou painéis/pavimentos radiantes)
D  Acumulador de água sanitária
E Fonte de calor suplementar (por ex.: caldeira a gás)

2
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2
2.6 VALORES DE REFERÊNCIA DA ÁGUA DO EQUIPAMENTO

• pH: 6,5 a 7,8
• Condutibilidade eléctrica: compreendida entre 250 e 800 μS/cm
• Dureza total: compreendida entre 5 e 20°F
• Ferro total: inferior a 0,2 ppm
• Manganês: inferior a 0,05 ppm
• Cloretos: inferior a 250 ppm

Se a dureza total for superior a 20°F, ou alguns valores de referência da água de reposição não estiverem dentro dos limites 

As águas provenientes de poços ou de faldas, ou sejam que não provenham da companhia das água devem ser sempre 
analisadas atentamente e se necessário tratadas com sistemas adequados. Em caso de instalação de um anticalcário, para 

Em caso de perigo de congelamento, esvaziar o equipamento ou introduzir líquido anticongelante numa percentagem côngrua 
com as temperaturas mínimas alcançadas.

2.7 ENCHIMENTO DO EQUIPAMENTO HIDRÁULICO

das tubagens e do aparelho por meio das purgas de ar do circuito e do aparelho.
Inicialmente, com o circuito da água vazio, a máquina não deve ser ligada à rede de alimentação eléctrica.

 Aconselha-se a activação da função de forçamento temporário da bomba de circulação durante 15 minutos, activando o parâmetro 
FPA (ver o par.3.4 Controlos da bomba de circulação).

A pressão de exercício do equipamento não deve ultrapassar 1,5 bar com a bomba desligada.

(pressão máxima 3 bar) para depois a reduzir para a pressão de exercício.

2.8 DESBLOQUEIO DA BOMBA DE CIRCULAÇÃO

há bolhas de ar dentro do circuito, se a pressão da água no equipamento está correcta e se o circulador não está bloqueado.
 Depois de ter eliminado a causa, desligar o alarme premindo no painel de comandos durante dez segundos o botão de ligação 

2.9 LIGAÇÕES ELÉCTRICAS

incompletas poderão provocar choques eléctricos ou incêndio.
•  Atenção, os circuitos de alimentação eléctrica das unidades, interna e externa, devem estar separados; a linha da 

unida de externa deve estar protegida com um interruptor magnetotérmico ou com fusíveis de capacidade adequada.
•  Nunca utilizar uma tomada à qual esteja ligado outro aparelho.

poderá haver o risco de sobreaquecimento, de choque eléctrico ou de incêndio).

de interligação de modo que as respectivas placas de junção não estejam expostas a esforços externos, utilizando as 

exercer forças excessivas nas coberturas ou nos painéis eléctricos; montar as coberturas nos cabos.
•  No caso em que, durante a instalação, tenha havido um derramamento de refrigerante, arejar o ambiente (o refrigerante, 

se for exposto às chamas produz gases tóxicos).

A tensão de alimentação deve ser a que está indicada na tabela das características técnicas.
Os terminais dos cabos devem ter bornes de secção proporcionada aos cabos de ligação antes da sua introdução na placa de 
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As linhas de alimentação devem ser devidamente dimensionadas para evitar quedas de tensão ou o sobreaquecimento de cabos 
ou de outros dispositivos situados nessas linhas.
A linha de alimentação da unidade externa deve poder ser seccionada da rede eléctrica com um interruptor magnetotérmico 
adequado ao consumo da máquina, com um relé diferencial com calibração máxima igual à indicada nas normativas eléctricas 

A linha da unidade interna já está protegida por um magnetotérmico na alimentação das resistências eléctricas e por um fusível 
(ver par. 2.1.2), aconselha-se a instalação de um relé diferencial na linha de alimentação.

Veri car se, durante o funcionamento do compressor, a tensão de alimentação eléctrica corresponde ao valor nominal 
+/-10%.
É proibido utilizar canos do refrigerante e da água para a ligação à terra do aparelho.

O fabricante não se responsabiliza por eventuais danos provocados pela falta de ligação à terra ou se não forem seguidas as 
indicações dos esquemas eléctricos.

A  Alimentação da unidade externa
B  Potência máxima consumida pela unidade externa
C  Corrente máxima consumida pela unidade externa
D  Fusível ou magnetotérmico (MFA)
E  Alimentação da unidade interna
F  Potência máxima consumida pela unidade interna (com as resistências eléctricas activadas)
G  Corrente máxima consumida pela unidade interna (com as resistências eléctricas activadas)

2.9.1 Acesso às ligações eléctricas

2.9.2 Cabos de ligação

 A tabela seguinte resume os cabos a utilizar.

Cabo de comunicação ODU/IDU A 2 x 0,5 mm2 blindado

Cabo da sonda ACS e do ar exterior B H03RN-F 2 G 0,5 / H03VV-F 2 G 0,5

UNIDADE INTERNA SHERPA SMALL SHERPA BIG

Cabo de alimentação C H05VV 3 x 2,5 mm2 H05VV-F 3 x 4 mm2

UNIDADE EXTERNA OS-
CEBSH24EI

OS-
CEBCH36EI

OS-
CEBCH48EI

OS-CEB-
TH48EI

OS-
CEBCH60EI

OS-CEB-
TH60EI

Cabo de alimentação D H07RN-F 3 G2,5 H07RN-F 3 G4 H07RN-F 3 G4 H07RN-F 5 G2,5 H07RN-F 3 G4 H07RN-F 5 G2,5

2.9.3 Ligações eléctricas

 
Unidade interna:
• bornes L-N-  alimentação da unidade interna
• bornes 24-25: entrada da sonda de detecção da temperatura externa (necessária para a activação das curvas climáticas, 

para a habilitação das resistências eléctricas de aquecimento situadas no interior da unidade ou para a activação de uma 
fonte de calor externa)

• bornes 26-27: entrada da sonda de detecção da temperatura do depósito da água sanitária (necessária para o controlo da 
temperatura do depósito da água sanitária e para a gestão dos ciclos antilegionela)

• bornes Q-P: cabo de comunicação entre a unidade interna e a unidade externa
• bornes N-L-12: válvula de três vias para o desvio da água sanitária, instalada de série na versão 3W a bordo da máquina, 

instalada externamente na versão base (kit disponível)
• bornes N-13: activação do contactor para a alimentação da resistência eléctrica no depósito da água sanitária durante os 

ciclos antilegionela (220-240V 50Hz 100W máx.)
• bornes 14-15: activação da fonte de calor externa, por ex.: caldeira a gás (contacto 8A (3A) 250Vca)
• bornes 16-17: contacto do alarme (contacto 8A (3A) 250Vca)
• bornes 5-L

•  borne 1 placa electrónica contacto limpo remoto de ligação/desligação
 

2
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•  borne 2 placa electrónica contacto limpo remoto do modo de aquecimento/modo de arrefecimento
•  borne 3 placa electrónica contacto limpo remoto do modo Eco
•  borne 4 placa electrónica contacto limpo remoto da modalidade nocturna
•  borne 5 placa electrónica
•  borne 6 placa electrónica contacto limpo remoto TA (ver par. 3.4 controlo remoto)
•  borne 7 placa electrónica ligação do comum dos contactos limpos remotos

 
 

Unidade externa monofásica:
•  bornes L-N-  alimentação da unidade externa
•    bornes Q-P-  cabo de comunicação entre a unidade interna e a unidade externa  

Unidade externa trifásica:
•  bornes R-S-T-N-  alimentação da unidade externa
•  bornes Q-P-  cabo de comunicação entre a unidade interna e a unidade externa

 

2.10 CONTROLOS DA INSTALAÇÃO 

2.10.1 Preparação para a o primeiro funcionamento 

• Foram respeitadas as distâncias necessárias

• O equipamento hidráulico foi carregado e purgado
• As válvulas de corte do circuito hidráulico estão abertas

demasiado quente na bomba de calor

• A tensão está entre 198 e 264V nas unidades monofásicas e entre 342 e 440V nas unidades trifásicas
• A alimentação trifásica, nos modelos trifásicos, tem variação máxima de 3% entre as fases
• A ligação à terra foi executada correctamente

• A secção dos cabos de alimentação é adequada ao consumo do aparelho e ao comprimento da ligação efectuada
• A regulação da dureza da água foi executada e se o potenciómetro na placa de lavagens está bem colocado

• Antes de poder ligar o compressor, o sistema deve ter estado aceso continuamente durante pelo menos 5 horas

• Solicitar a presença do cliente no ensaio do funcionamento

2.10.2 Veri cações durante e depois da primeira ligação

• O circuito hidráulico está totalmente purgado
• A bomba de calor ar-água pára e arranca novamente.
• O salto térmico entre a saída e o retorno do equipamento deve estar entre 4 e 7°C, interrogando os parâmetros t1 e t2
• Se a variação térmica for inferior a 4°C, programar uma velocidade inferior do circulador. Se, pelo contrário, a variação for 

externa para aumentar a vazão da água.
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3   USO E MANUTENÇÃO

3.1 PAINEL DE COMANDO DA UNIDADE INTERNA

 Abrindo a portinhola no painel frontal tem-se acesso ao manómetro, ao painel de controlo e ao interruptor geral.

A 
valores devem estar entre 1 a 2 bar.

B Painel de controlo
C Interruptor geral da unidade interna
D

3.1.1 Descrição do painel de controlo

Led A:  é usado quando são mostradas as temperaturas
Led B:  ponto decimal
Led1:  ligação (amarelo)  
Led2:  arrefecimento (verde)   
Led3:  aquecimento (vermelho)  
Led4:  bomba ligada (verde)  
Led5:  alarme actual/histórico (vermelho)  
Led6:  aquecedor suplementar (amarelo)   
Led7:  temporizador activado (amarelo) 
Led8:  produção de água sanitária activa (vermelho)  
Led9:  modo ECO activo (verde)  
Key1: 
Key2:   permite 

regressar ao menu anterior.
Key3:   selecção de arrefecimento/aquecimento/só produção de água sanitária.
Key4: 
Key5: 

  

simultaneamente as setas.
Key6:  

novo valor
Key7:   Habilita ou inabilita o segundo set point CS2 em arrefecimento, ou HS2 em aquecimento para permitir poupança 

de energia
Key8:  Premindo este botão a unidade acende-se ou entra em pausa.

3.2 ACTIVAÇÃO E FUNÇÕES DO UTILIZADOR

3.2.1 Activação 

 Per activar a unidade, proceder no modo seguinte:
• Ligar a corrente da unidade interna e da unidade externa, nos interruptores gerais

 na interface utilizador, acende-se o led 1    amarelo e o led verde      cque mostra a activação 

o de aquecimento e San para a produção de água sanitária.
 em sequência, 

activa-se o modo de arrefecimento e acende-se o led 2 verde   , depois o modo de aquecimento e acende-se o led 3 
vermelho 

 , activa-se o modo de poupança de energia Eco; o acendimento do led 9   verde mostra a 
activação do modo Eco.

3.2.2 Menu das temperaturas/set

os set points da água (menu das temperaturas/set).
 As temperaturas e os set points que podem ser visualizados no visor são:

• t1 temperatura da água em entrada
• t2 temperatura da água em saída
• t3 temperatura do sensor do depósito da água sanitária
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• t4 temperatura do sensor do ar exterior
• cS1 set point 1 no modo de arrefecimento
• cS2 set point 2 (Eco) no modo de arrefecimento
• CHC horas de funcionamento do compressor
• HS1 set point 1 no modo de aquecimento
• HS2 set point 2 (Eco) no modo de aquecimento

Para visualizar as temperaturas/set mencionadas, proceder no modo seguinte:
 , visualiza-se t1 no visor

 , para visualizar as outras memorizadas no visor
 , visualiza-se o valor da temperatura/set medida

  para sair do modo das temperaturas/set

3.2.3 Menu do utilizador

• RELÓGIO

• TEMPORIZADOR
 Com esta função é possível ligar e desligar o sistema uma vez por dia.

se a hora de desligamento do sistema.

• FUNCIONAMENTO NOCTURNO
 Com a modalidade de funcionamento nocturno é reduzido o desempenho e o ruído do sistema.

nSP.

• SET POINT DO ARREFECIMENTO

CS2.
 A temperatura CS2 será utilizada activando o modo Eco em arrefecimento. 

• SET POINT DO AQUECIMENTO

HS2.
 A temperatura HS2 será utilizada activando o modo Eco em aquecimento. 

• SET POINT SANITÁRIO

• CURVE CLIMÁTICAS
 Para optimizar a poupança de energia, estão disponíveis duas curvas climáticas, uma para o aquecimento e uma para o 

arrefecimento. Esta função permite adaptar a temperatura da água à temperatura do ar exterior e portanto à carga térmica, 
optimizando a poupança de energia do sistema.

parâmetros no menu de serviço.

sistema funciona com os set points Hs1 e Hs2.

sistema funciona com os set points Cs1 e Cs2.

3.3 PROGRAMAÇÃO DOS PARÂMETROS DO MENU DO UTILIZADOR

 é possível o acesso ao menu do utilizador, premindo-o aparece no visor Usr ou seja User (utilizador).
 , entra-se no menu e aparece o primeiro parâmetro, depois, 

com as setas para cima e para baixo é possível visualizar todos os parâmetros do menu do utilizador. Premindo novamente o 
botão info/set, visualiza-se o valor do parâmetro, premindo novamente info/set por três segundos, o valor pisca no visor e pode-

 , premir  
 Premir menu para sair e as setas para seleccionar outro parâmetro.
 Proceder do mesmo modo para os outros parâmetros.
 A saída do menu dá-se automaticamente após 60 segundos sem premir nenhum botão, ou premindo simultaneamente as duas 

 .
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 Exemplo: 
 , visualiza-se USr no visor

 , visualiza-se o primeiro parâmetro hrS (regulação das horas do relógio)
 , visualiza-se o valor do parâmetro (por ex.: 10)
 por três segundos, o valor do parâmetro pisca no visor

 para aumentar ou diminuir o valor do parâmetro visualizado no visor

 , para sair e visualizar o parâmetro

 simultaneamente para sair do menu do utilizador

 

Parâmetro MNEMÓNICO 
VISOR

MENU Campo de 
regulação

Con guração 
de fábrica

OBSERVAÇÕES

RELÓGIO DE 
SISTEMA: 
REGULAÇÃO DAS 
HORAS

Utilizador 0-23 0

 

RELÓGIO DE 
SISTEMA: 
REGULAÇÃO DOS 
MINUTOS

Utilizador 0-59 0

 

ACTIVAÇÃO/
DESACTIVAÇÃO DO 
TEMPORIZADOR

desactivado

activado

Utilizador 0-1 0

 
 
 

HORA DE ARRANQUE 
DO SISTEMA StA Utilizador 00.0 – 23.5 0.00

HORA DE 
DESLIGAÇÃO DO 
SISTEMA

Sto Utilizador 00.0 – 23.5 0.00

ACTIVAÇÃO/
DESACTIVAÇÃO DO 
MODO NOCTURNO

desactivado

activado

ncL Utilizador 0,1 0

O desempenho e o ruído 
máximo são reduzidos

HORA DE LIGAÇÃO 
DO MODO 
NOCTURNO

 nSt Utilizador 00.0 – 23.5 0.00

HORA DE 
DESLIGAÇÃO DO 
MODO NOCTURNO

 nSP Utilizador 00.0 – 23.5 0.00

Temperatura da água 
de entrada t1 Temperaturas/

Set   

Temperatura da água 
de saída t2 Temperaturas/

Set   

Temperatura do sensor 
do depósito de água 
sanitária

t3 Temperaturas/
Set  

 

Temperatura do sensor 
do ar exterior t4 Temperaturas/

Set   

Horas de 
funcionamento do 
compressor

CHC Temperature/
Set   

 

SET POINT DO 
ARREFECIMENTO 1 cS1

Temperaturas/
Set

Utilizador

- 25°C

- 20°C

pavimentos radiantes
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Parâmetro MNEMÓNICO 
VISOR

MENU Campo de 
regulação

Con guração 
de fábrica

OBSERVAÇÕES

SET POINT DO 
ARREFECIMENTO 2 
(Eco Mode) cS2

Temperaturas/
Set

Utilizador

- 25°C

- 20°C

pavimentos radiantes

SET POINT DO 
AQUECIMENTO 1 HS1

Temperaturas/
Set

Utilizador

- 55°C

- 60°C

pavimentos radiantes anti

SET POINT DO 
AQUECIMENTO 2 
(Eco Mode) HS2

Temperaturas/
Set

Utilizador

- 55°C

- 60°C

pavimentos radiantes

SET POINT DO 
DEPÓSITO DE ÁGUA 
SANITÁRIA HS3

Temperaturas/
Set

Utilizador

20-55°C 50°C HS3 só é usado quando 

ACTIVAÇÃO/
DESACTIVAÇÃO DA 
CURVA CLIMÁTICA 
DE ARREFECIMENTO

desactivada

activada

Ccc Utilizador 0, 1 0

temperatura é efectuado com 
os set points cS1 o cS2

temperatura é efectuado de 
acordo com a curva climática

ACTIVAÇÃO/
DESACTIVAÇÃO DA 
CURVA CLIMÁTICA 
DE AQUECIMENTO

desactivada

activada

Hcc Utilizador 0, 1 0

temperatura é efectuado com 
os set points HS1 ou HS2

temperatura é efectuado de 
acordo com a curva climática

3.4 ACTIVAÇÃO E FUNÇÕES DE SERVIÇO

 Para activar a unidade, proceder no modo seguinte:
•  Ligar a corrente da unidade interna e da unidade externa nos interruptores gerais
•  Activar o quadro da unidade interna com o interruptor C no painel de comandos

  na interface utilizador, acende-se o led 1 amarelo e o led verde    que mostra a activação da 

de aquecimento e San para a produção de água sanitária.
  em sequência, activa-

se o modo de arrefecimento e acende-se o led 2 verde  , depois o modo de aquecimento e acende-se o led 3 vermelho  

 , activa-se o modo de poupança de energia Eco; o acendimento do led 9 verde    mostra 
a activação do modo Eco.

• GESTÃO DAS RESISTÊNCIAS ELÉCTRICAS DA UNIDADE INTERNA
 As unidades estão equipadas com uma resistência de suporte com dois estádios: 1,5 kW + 1,5 kW nas unidades internas 

SMALL e 3 kW + 3 kW nas unidades LARGE.
  Para habilitar esta função é necessário instalar o kit da sonda de temperatura do ar exterior. Podem ser habilitadas para 

complementar a potência de aquecimento, na produção de água sanitária e durante a execução dos ciclos antilegionela 
(ver o respectivo parágrafo).

 A primeira resistência será activada quando a temperatura do ar exterior for inferior a otE, se a temperatura da água for inferior 

não forem satisfeitos; o tempo de activação pode ser variado de 0 a 60 minutos, com o parâmetro EhP.
  As resistências eléctricas não podem ser activadas se estiver habilitado o funcionamento de uma fonte de calor externa 

• CONTROLO DA TEMPERATURA DA ÁGUA
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• CONTROLO REMOTO

descrito:
 borne 1:  ligação/desligamento: com o contacto limpo aberto o sistema está em stand-by, com o contacto fechado, o 

 sistema está ligado
 borne 2:  mudança do modo de funcionamento aquecimento / arrefecimento: com o contacto limpo aberto o sistema 

 está no modo de aquecimento, com o contacto fechado o sistema está no modo de arrefecimento
 borne 3:  segundo set point ECO mode: com o contacto limpo aberto, o set point seleccionado é cS1 na modalidade 

 de arrefecimento,  ou HS1 na modalidade de aquecimento; com o contacto fechado, o set point seleccionado é cS2 na 
 modalidade de arrefecimento,  ou HS2 na modalidade de aquecimento

 borne 4:  activação da selecção da modalidade de funcionamento nocturno: com o contacto limpo aberto a função está 
 desactivada, com o contacto fechado a função está activada

 borne 5  
 contacto limpo aberto a modalidade de água sanitária está desactivada; com o contacto fechado a modalidade 
 de água sanitária está activada

 borne 6:  activação/inibição da modalidade de arrefecimento ou de aquecimento. Quando o contacto está aberto, 
 permanece activo o funcionamento da água sanitária. Também pode ser ligado a um cronotermóstato, ou aos 
 contactos em paralelo, chiller/boiler, dos comandos electrónicos dos ventil-convectores Bi2 e Bi2+.

  Os contactos devem estar fechados no borne L

• CONTROLOS DA BOMBA DE CIRCULAÇÃO
 Durante a instalação pode ser forçado o funcionamento da bomba de circulação durante 15 minutos levando o parâmetro 

 A bomba de circulação pode funcionar com diferentes modalidades, dependendo das exigências do equipamento ao qual 
a unidade está ligada:

• GESTÃO DA FONTE DE CALOR EXTERNA SUPLEMENTAR
 Dependendo do aquecimento ou da produção de água sanitária, o controlo providencia à execução, com o parâmetro 

• PRODUÇÃO DE ÁGUA SANITÁRIA
 Pode-se ligar o aparelho a um depósito com um permutador intermédio para produzir água sanitária. As unidades interna 

água sanitária.
 O pedido de água sanitária pode ser efectuado de duas maneiras:

limpo) numa temperatura inferior a 60°C.

 Com o parâmetro hyS é possível também controlar o ciclo de histerese do controlo da temperatura do depósito. 

sanitária.

de água calda é desviado para o depósito ACS. Quando se alcança a temperatura desejada, é interrompido o compressor, 

três minutos desde a desligação anterior. 
 Durante a produção de água sanitária, o sistema emite a potência máxima possível para satisfazer rapidamente o pedido 

de água sanitária.

• CICLO ANTILEGIONELA

térmica em equipamentos de água quente sanitária, diminuindo sensivelmente o risco de presença e de proliferação das 
bactérias responsáveis pela legionela.

 A função de desinfecção pode ser activada com o parâmetro Ldi. Pode-se escolher se aquecer a água sanitária com a bomba 

deve ser alimentada separadamente e activada com um relé ligado aos bornes N/13 (k4 activation).
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 A duração da acção depende das características do equipamento. A bactéria da Legionela reage de maneira diferente em  

função da temperatura máxima alcançada no circuito e aumentando a temperatura diminui-se o tempo de duração.
 O controlo assinala a execução da função Antilegionela mostrando no visor a palavra LEG e sai da função após um tempo 

máximo de 5 horas, se por qualquer motivo a temperatura não é alcançada dentro do depósito.
 Também no caso em que sejam efectuadas recolhas de ACS excessivas durante o ciclo antilegionela, e a temperatura não 

seja mantida, após duas tentativas, o controlo sai da função. 
 Quando não é terminado o ciclo antilegionela por duas vezes seguidas, aparecerá no visor o alarme A8.  

a função de aquecimento ou de arrefecimento não é interrompida se o ciclo antilegionela é efectuado por uma resistência 

 Para evitar queimaduras caso se recolha água quente durante a fase de desinfecção térmica aconselha-se a introdução de 
dispositivos de segurança contra queimaduras em cada utilização ou na saída do depósito de água sanitária.

• PROTECÇÕES ANTICONGELAMENTO

permutador de placas, que interrompem o funcionamento do sistema quando as temperaturas da água estão muito baixas.

• CURVAS CLIMÁTICAS 
 Para optimizar a poupança de energia, estão disponíveis duas curvas climáticas, uma para o aquecimento e uma para o 

arrefecimento. Esta função permite adaptar a temperatura da água à temperatura do ar exterior e portanto à carga térmica 
optimizando a poupança de energia do sistema.

 Hc1 temperatura do ar exterior para obter a temperatura máxima da água 
 Hc2 temperatura máxima da água
 Hc3 temperatura do ar exterior para obter a temperatura mínima da água
 Hc4 temperatura mínima da água

 Cc1 temperatura do ar exterior para obter a temperatura máxima da água 
 Cc2 temperatura máxima da água
 Cc3 temperatura do ar exterior para obter a temperatura mínima da água
 Cc4 temperatura mínima da água

 
 Não alterar os parâmetros CHS, rtF, Adr e FPt, são parâmetros para uso da fábrica.

3.5 CONFIGURAÇÃO DOS PARÂMETROS DO MENU DE SERVIÇO

 é possível entrar no menu Serviço, premindo-o duas vezes aparece SEr no visor, ou seja Serviço 
(Assistência).

 , aparece no visor o pedido de password (PAS); premir info/
set e no visor aparece 00, premindo novamente por três segundos info/set aparece 00 a piscar, agora, inserir o valor PAS e premir 

parâmetros do menu do utilizador. Premindo novamente o botão info/set aparece o valor do parâmetro, premindo novamente 
 , 

 Premir menu para sair e as setas para seleccionar outro parâmetro.
 Proceder no mesmo modo para os outros parâmetros.
 A saída do menu dá-se automaticamente após 60 segundos sem premir nenhum botão ou premindo simultaneamente as duas 

 .

 Exemplo:  
 duas vezes, aparece SER no visor

, visualiza-se PAS no visor
, visualiza-se 00 no visor
, por três segundos, o valor 00 pisca no visor

, para aumentar ou diminuir o valor visualizado no visor

, para sair, visualiza-se PAS no visor
, para visualizar um parâmetro. Aparecem em sequência os mnemónicos dos 

, por três segundos, o valor do parâmetro pisca no visor
, para mudar o parâmetro

, para sair, visualiza-se o mnemónico do último parâmetro no visor; recomeçar desde o ponto  

  simultaneamente para sair do menu de utilizador.
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Parâmetro MNEMÓNICO 
VISOR

MENU Campo de 
regulação

Con guração 
de fábrica

OBSERVAÇÕES

RESISTÊNCIAS 
ELÉCTRICAS INTERNAS 
SUPLEMENTARES

desactivadas

resistências eléctricas 
activado

estádios das resistências 
eléctricas activado

AEH Serviço 0,1,2 0  

SENSOR DE CONTROLO 
DA TEMPERATURA DA 
ÁGUA

temperatura da água em 
entrada

temperatura da água em 
saída

LUc Serviço 0,1 1  
 
 

BPHE HEATER SET POINT cHS Serviço -5 a 5 °C 2°C Não utilizado

CONTROLO REMOTO

activada

remotos activados

Serviço 0,1,2 0
C/H só podem ser 
controlados pelos 
contactos limpos 
remotos, estes 
comandos estão 
desactivados na 
interface utilizador
Os Modos Eco e 
nocturno, produção 
de água sanitária e 
contacto TA estão 
sempre habilitados com 

FUNÇÃO ANTIBLOQUEIO 
DA BOMBA COM A BOMBA 
DESLIGADA

bomba desactivada

bomba activada

PPS Serviço 0,1 1  

PERIODICIDADE DA 
FUNÇÃO ANTIBLOQUEIO 
DA BOMBA

Pqd Serviço 0 a 100 
horas

72

TEMPO DE 
FUNCIONAMENTO DA 
BOMBA NA FUNÇÃO 
ANTIBLOQUEIO

Pqt Serviço 0 a 10 
minutos

0,5

AVISO DE MANUTENÇÃO 
DA BOMBA

Serviço 0 a 999 dias 0  

AVISO DE MANUTENÇÃO 
DO FILTRO DA ÁGUA

Serviço 0 a 999 dias 0  

PEDIDO DE ACTIVAÇÃO 
DA FONTE DE CALOR 
EXTERNA

inabilitado

habilitado

bc Serviço 0,1 0
eléctricas na unidade 
interna não podem ser 
activadas
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3

Parâmetro MNEMÓNICO 
VISOR

MENU Campo de 
regulação

Con guração 
de fábrica

OBSERVAÇÕES

LIMITE DA TEMPERATURA 
AR EXTERIOR PARA 
ACTIVAÇÃO DAS 
RESISTÊNCIAS 
ELÉCTRICAS 
SUPLEMENTARES OU 
FONTE DE CALOR 
EXTERNA

otE Serviço -15 to 20°C 2°C
do ar exterior t4<otE, 
o contacto nos bornes 
14 e 15 é fechado. Se 

a resistência eléctrica 
interna pode ser 
activada

PRODUÇÃO DE ÁGUA 
SANITÁRIA

contacto limpo

sensor do depósito de água 
sanitária

dhU Serviço 0,1,2 1
o termóstato externo 
(contacto limpo) numa 
temperatura inferior a 
60°C

MODALIDADE DE 
FUNÇÃO DO CICLO 
ANTILEGIONELA

resistências eléctricas da 
unidade interna

no depósito de água 
sanitária

LdA Serviço 0,1 0  
 

PERIODICIDADE DA 
FUNÇÃO ANTILEGIONELA

função está activada com 
resistência eléctrica no 
depósito da água sanitária

Ldi Serviço 0 a 30 dias 0  
 

HORA DE ACTIVAÇÃO DO 
CICLO ANTILEGIONELA

Lds Serviço 00,0 a 23,5 2,00
de minutos, por ex.: 

TEMPERATURA DO CICLO 
ANTILEGIONELA

Ldt Serviço 50°C a 80°C 65°C

DURAÇÃO DO CICLO 
ANTILEGIONELA

Ldd Serviço 0 a 240 
minutos

30

ACTIVAÇÃO FORÇADA DA 
BOMBA

desactivado

activado

FPA Serviço 0,1 0 Função activa 
exclusivamente com o 
sistema em stand-by

ATRASO NA ACTIVAÇÃO 
DAS RESISTÊNCIAS 
ELÉCTRICAS DA 
UNIDADE INTERNA

EhP Serviço 0 a 60 
minutos

15 Atraso entre o 
accionamento da 
bomba de calor e o 

para activar o estádio 1 
da resistência eléctrica. 
Se estiver habilitado, 
o segundo estádio 
é activado com 15 
minutos de atraso em 
relação ao primeiro 
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Parâmetro MNEMÓNICO 
VISOR

MENU Campo de 
regulação

Con guração 
de fábrica

OBSERVAÇÕES

PERIODICIDADE DA 
ACTIVAÇÃO DA BOMBA 
QUANDO O SET POINT 
FOI SATISFEITO

cPP Serviço 0 a 20 
minutos

0 Quando o set point foi 
satisfeito (compressor 
desligado):

permanece ligada
cPP>0 a bomba está 
desligada por cPP 
minutos, depois liga-
se por um minuto; 
esta amostragem é 
efectuada de modo 

temperatura da água 
no circuito

HISTERESE DA 
TEMPERATURA DO 
DEPÓSITO DE ÁGUA 
SANITÁRIA T3

hyS Serviço 5°C - 25°C 10°C A usar somente quando 

no depósito de água 
sanitária)

CURVA CLIMÁTICA DO 
ARREFECIMENTO DO 
AR EXTERIOR PARA 
TEMPERATURA MÁXIMA 
DA ÁGUA

Cc1 Serviço -15 – +50°C 20°C
fábrica para ventil-
convectores e controlo 
dos equipamentos com 
temperatura da água 

CURVA CLIMÁTICA DO 
ARREFECIMENTO
TEMPERATURA MÁXIMA 
DA ÁGUA

Cc2 Serviço
4°C -20°C, 

7°C -27°C

18°C

CURVA CLIMÁTICA DO 
ARREFECIMENTO DO 
AR EXTERIOR PARA 
TEMPERATURA MÍNIMA 
DA ÁGUA

Cc3 Serviço -15 – +50°C 40°C

CURVA CLIMÁTICA DO 
ARREFECIMENTO
TEMPERATURA MÍNIMA 
DA ÁGUA

Cc4 Serviço
4°C -20°C, 

7°C -27°C

15°C

CURVA CLIMÁTICA DO 
AQUECIMENTO DO AR 
EXTERIOR
PARA TEMPERATURA 
MÁXIMA DA ÁGUA

Hc1 Serviço -15 – +50°C -5°C
fábrica para ventil-
convectores e controlo 
dos equipamentos com 
temperatura da água 

CURVA CLIMÁTICA DO 
AQUECIMENTO
TEMPERATURA MÁXIMA 
DA ÁGUA

Hc2 Serviço
20-60°C, 

20-55°C

35°C

CURVA CLIMÁTICA DO 
AQUECIMENTO DO AR 
EXTERIOR
PARA TEMPERATURA 
MÍNIMA DA ÁGUA

Hc3 Serviço -15 a +50°C 20°C

CURVA CLIMÁTICA DO 
AQUECIMENTO
TEMPERATURA MÍNIMA 
DA ÁGUA

Hc4 Serviço
20-60°C, 

20-55°C

28°C

PASSWORD DO MENU DE 
SERVIÇO

PAS Serviço Valor em poder da 
Assistência Técnica da 
Olimpia Splendid

 rtF Serviço 0 a 200 
(step 10)

0 USO DE FÁBRICA, 
NÃO MODIFICAR

ENDEREÇO DA 
PERIFÉRICA

Adr Serviço 1 a 255 1 Endereço da porta de 
comunicação RS485 
a usar com qualquer 
periférica de controlo 
remoto (PC ou outra)
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3.6 DESACTIVAÇÃO E DESLIGAÇÃO POR PERÍODOS PROLONGADOS 

 Para desactivar a bomba de calor, proceder do modo seguinte:

• Desligar a alimentação da unidade externa
Deste modo permanece activa a função de antibloqueio da bomba de circulação.

• Desligar a alimentação da unidade interna da unidade externa nos interruptores gerais

Para pôr a funcionar a bomba de calor ar-água, após um período prolongado de inactividade, aconselha-se pedir a intervenção 
do Serviço de Assistência Técnica.

3.7 LIMPEZA

 A única limpeza necessária, pelo responsável do equipamento, é a do painel externo da bomba de calor ar-água, apenas com 
panos humedecidos com água sabão.

 Em caso de manchas difíceis, humedecer o pano com uma mistura de 50% de água e de álcool desnaturado ou com produtos 

 Depois da limpeza, enxugar bem as superfícies.

 Não usar esponjas com produtos abrasivos ou detergentes em pó. É proibida qualquer limpeza antes de se ter desligado 
o aparelho da alimentação eléctrica, pondo os interruptores gerais das unidades, interna e externa, na posição de 
“desligado”. 

3.8 MANUTENÇÃO PERIÓDICA

Essa pode ser efectuada semestralmente, nalguns casos, e anualmente nos outros, pelo Serviço de Assistência Técnica, que 
está tecnicamente habilitado e preparado e pode utilizar, se necessário, peças sobresselentes de origem.

 O plano de manutenção que o Serviço de Assistência Técnica da OLIMPIA SPLENDID, ou o encarregado da manutenção deve 

• Enchimento do circuito da água
• Presença de ar no circuito da água.

• Tensão eléctrica de alimentação.
• Consumo eléctrico.

• Limpeza das grelhas dos ventiladores e das palhetas da bateria da unidade externa.

3.9 ALARMES

3.9.1 Alarmes no visor da unidade interna

 A tabela 6 mostra os alarmes ou os override visualizáveis no visor do painel de controlo.
 Os override NÃO representam um aviso de mau funcionamento do sistema, mas assinalam uma condição particular de 

funcionamento temporária. Os override NÃO requerem a intervenção da assist ncia técnica.

 Quando aparece um alarme, aparece o seu mnemónico no visor e acende-se simultaneamente o led 5   e é fechado o contacto 
de alarme entre os bornes 16 e 17.

 

Código Override/Alarme Mnemónico no visor Descrição do override/alarme
Override #1 Or1 Temperatura da água em entrada inferior a 10°C

Override #2 Or2 Protecção anticongelamento do permutador

Override #3 Or3 Pedido de activação da fonte de calor activa

Override #4 Or4 Contacto TA aberto (borne 6 da placa electrónica)

Override #5 Or5 Limitação da capacidade da unidade externa

Override #6 Or6 Ciclo de descongelamento em progresso

Alarme #1 A1 Avaria no sensor da água em saída

Alarme #2 A2 Avaria no sensor da água em entrada

3
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Alarme #3 A3 Avaria no sensor do depósito de água sanitária

Alarme #4 A4 Avaria no sensor do ar exterior

Alarme #5 A5 Protecção anticongelamento do permutador de placas

Alarme #6 A6

Alarme #7 A7 Erro de comunicação com a unidade externa

Alarme #8 A8 Ciclo antilegionela não efectuado

Alarme #9 A9 Erro de comunicação da porta serial RS485

Alarme #10 A10 Protecção contra sobrecarga de corrente (alarme na unidade 
externa **)

Alarme #11 A11 Protecção da tensão de alimentação (alarme na unidade  
externa **)

Alarme #12 A12 Sequência de fases da unidade externa errada (alarme na 
unidade externa **)

Alarme #13 A13 Avaria nos sensores da unidade externa (alarme na unidade 
externa **)

 

 durante dez segundos ou contactar a Assistência Técnica.

 .
 por dez segundos até desaparecer 

o alarme.

3.9.2 Alarmes no visor da unidade externa

 Na placa de controlo da unidade externa encontra-se um visor de dois dígitos que mostra os alarmes, quando estão presentes.
 A tabela abaixo mostra os alarmes da unidade externa.

Código do erro Descrição do alarme
E0 Mau funcionamento da EEPROM

E2 Erro de comunicação entre a unidade externa e a unidade interna

E3 Erro de comunicação da placa externa

E4 Avaria no sensor de temperatura da unidade externa

E5 Protecção da tensão de alimentação do compressor

E6

P0 Protecção da temperatura da cabeça do compressor

P1 Protecção de alta pressão

P2 Protecção de baixa pressão

P3 Protecção contra sobrecargas de corrente do compressor

P4 Protecção temperatura de saída do compressor

P5 Protecção de alta temperatura de condensação

P6 Protecção do módulo

3
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1   ALGEMEEN

1.1 ALGEMENE INFORMATIE

Wij willen u in de eerste plaats bedanken dat u besloten heeft de voorkeur te geven aan een lucht-water warmtepomp van onze 
productie.
Zoals u zult merken, heeft u een winnende keuze gemaakt omdat u een product gekocht heeft dat de state-of-the-art van de 
technologie van de huishoudelijke klimaatregeling voorstelt.
Deze handleiding is tot stand gekomen om u alle uitleg te verstrekken die u in staat stelt uw klimaatregelsysteem zo goed mogelijk 
te gebruiken.
Wij nodigen u uit de handleiding met aandacht te lezen alvorens het apparaat in werking te stellen.
Door de suggesties van deze handleiding in praktijk te brengen, kunt u dankzij de lucht-water warmtepomp die u gekocht heeft, 
zonder problemen van optimale omgevingsomstandigheden genieten met de laagste investering op energetisch gebied.

LET OP
De handleiding bestaat uit 3 delen of hoofdstukken:
HOOFDSTUK 1 ALGEMEEN
Bestemd voor de gespecialiseerde installateur van de eindgebruiker.
Bevat informatie, technische gegevens en belangrijke waarschuwingen die gekend moeten worden alvorens de lucht-water 
warmtepomp te installeren en te gebruiken.
HOOFDSTUK 2 INSTALLATIE
Uitsluitend bestemd voor de gespecialiseerde installateur.
Bevat alle informatie die nodig is voor de plaatsing en de montage van de lucht-water warmtepomp op de plek van installatie.
De installatie van de lucht-water warmtepomp door niet gespecialiseerd personeel heeft tot gevolg dat de garantievoorwaarden 
vervallen.
HOOFDSTUK 3 GEBRUIK EN ONDERHOUD
Bevat de informatie die nuttig is voor het begrip van het gebruik en de programmering van de lucht-water warmtepomp en de 
meest voorkomende onderhoudswerkzaamheden.

Document van vertrouwelijke aard volgens de wettelijke bepalingen met verbod op reproductie of overdracht aan derden zonder 
de expliciete toestemming van OLIMPIA SPLENDID.

De machines kunnen bijwerkingen ondergaan en dus andere onderdelen bevatten dan die, die in de handleiding getoond worden 
zonder dat de teksten die in deze handleiding staan daardoor niet meer van toepassing zijn.

Lees deze handleiding met aandacht alvorens over te gaan tot ongeacht welke handeling (installatie, onderhoud, gebruik) en 
houd u strikt aan hetgeen in de afzonderlijke hoofdstukken beschreven wordt.

DE FABRIKANT STELT ZICZH OP GENERLEI WIJZE AANSPRAKELIJK VOOR PERSOONLIJK LETSEL OF MATERIËLE 
SCHADE DIE HET GEVOLG IS VAN DE VERONACHTZAMING VAN DE NORMEN DIE IN DIT BOEKJE STAAN.

De fabrikant behoudt zich het recht voor om op ongeacht welk moment wijzigingen op de eigen modellen aan te brengen waarbij 
de essentiële kenmerken die in deze handleiding staan hoe dan ook ongewijzigd blijven.
De installatie en het onderhoud van apparatuur voor klimaatregeling, zoals deze apparatuur, kan gevaarlijk blijken te zijn omdat 
deze apparatuur koelgas bevat die onder druk staat alsmede onder spanning staande elektrische componenten.

Daarom moeten de installatie, het eerste starten en de latere onderhoudsfasen uitsluitend uitgevoerd worden door 
geautoriseerd en ge wali ceerd personeel (zie het aanvraagformulier voor het eerste starten dat bij het apparaat gevoegd is).

Deze eenheid is in overeenstemming met de volgende Europese richtlijnen:
• Laagspanning 2006/95/EG;
• Elektromagnetische compatibiliteit 2004/108/EG;
• Restricties op het gebruik van gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur 2002/95/EG (RHOS);
• Afval van elektrische en elektronische apparatuur 2002/96/EG (AEEA) en later wijzigingen.

De installaties die uitgevoerd worden zonder rekening te houden met de waarschuwingen die in deze handleiding staan en het 
gebruik buiten de voorgeschreven temperatuurlimieten hebben het verval van de garantie tot gevolg.

Het gewone onderhoud en de algemene, externe reiniging kunnen ook door de gebruiker uitgevoerd worden, omdat deze geen 
moeilijke of gevaarlijke handelingen met zich mee brengen.

Tijdens de montage en bij ieder onderhoud is het noodzakelijk de voorzorgsmaatregelen in acht te nemen die in deze 
handleiding genoemd worden en die op de stickers binnenin de apparatuur staan, om alle voorzorgsmaatregelen te 
treffen die door het gezonde gestand ingegeven worden en om de Veiligheidsnormen in acht te nemen die van kracht 
zijn in de plaats van installatie. 

Het is noodzakelijk om altijd veiligheidshandschoenen en een veiligheidsbril te dragen als ingrepen aan de zijde van het 
koelmiddel van de apparatuur uitgevoerd worden. De lucht-water warmtepompen MOGEN NIET geïnstalleerd worden in 
vertrekken waarin ontvlambare gassen of explosieve gassen aanwezig zijn, of in zeer vochtige vertrekken (wasserettes, 
kassen, enz.) of in ruimtes waarin andere machines aanwezig zijn die een sterke warmtebron genereren.
In geval van vervanging van de componenten moeten uitsluitend originele vervangingsonderdelen van OLIMPIA 
SPLENDID gebruikt worden.
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BELANGRIJK!
Om ieder gevaar van elektrocutie te voorkomen, is het absoluut noodzakelijk om de hoofdschakelaars uit te zetten alvorens 
de elektrische aansluitingen tot stand te brengen en alvorens ongeacht welk onderhoud op de apparaten uit te voeren.
Maak deze instructies bekend aan al het personeel dat betrokken is bij het transport en de installatie van de machine.

VUILVERWERKING
Het symbool op het product of op de verpakking geeft aan dat het product niet als gewoon huishoudelijk afval beschouwd 
mag worden maar naar een geschikt verzamelpunt gebracht moet worden voor het recyclen van afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur.
Als dit product op geschikte manier als vuil verwerkt wordt, wordt bijgedragen aan het vermijden van mogelijke negatieve gevolgen 
voor het milieu en de gezondheid, die het gevolg kunnen zijn van een ongeschikte vuilverwerking van het product.
Voor meer gedetailleerde informatie over het recyclen van dit product dient u contact op te nemen met het gemeentekantoor, de 
plaatselijke vuilophaaldienst of de winkel waar u het product gekocht heeft.
Dit voorschrift is alleen geldig in de lidstaten van de EU.

1.2 SYMBOLEN

 De symbolen die in het volgende hoofdstuk vermeld worden, maken het mogelijk om op snelle en eenduidige wijze de informatie 
te verstrekken die nodig is voor het correcte gebruik van de machine onder veilige omstandigheden.

1.2.1  Symbolen voor lay-out doeleinden

Service
• Duidt op situaties met betrekking waartoe de interne SERVICE-dienst van het bedrijf geïnformeerd moet worden:
 TECHNISCHE ASSISTENTIEDIENST VOOR KLANTEN.
 
Wijsvinger
• De paragrafen die door dit symbool voorafgegaan worden, bevatten zeer belangrijke informatie en voorschriften die op de 

veiligheid betrekking hebben.
De veronachtzaming kan de volgende gevolgen hebben:
• gevaar voor de persoonlijke veiligheid van de operators
• verlies van de contractuele garantie
• afwijzing van aansprakelijkheid door de fabrikant.

Opgeheven hand
• Duidt op handelingen die absoluut niet uitgevoerd mogen worden.

1.2.2  Symbolen die op de veiligheid betrekking hebben

Gevaarlijke elektrische spanning
• Signaleert het betrokken personeel dat de beschreven handeling het risico van elektrische schokken heeft, als de handeling 

niet uitgevoerd wordt met inachtneming van de veiligheidsnormen.
  
Algemeen gevaar
• Signaleert dat de beschreven handeling het risico van persoonlijk letsel heeft, als de handeling niet uitgevoerd wordt met 

inachtneming van de veiligheidsnormen.

Gevaar van grote hitte
• Signaleert dat de beschreven handeling het risico van brandwonden wegens aanraking van componenten met een zeer hoge 

temperatuur heeft, als de handeling niet uitgevoerd wordt met inachtneming van de veiligheidsnormen.

1.3 WAARSCHUWINGEN

correct uitgevoerd wordt, kan het risico op verlies van water, elektrische schokken of brand aanwezig zijn.

• Installeer de lucht-water warmtepomp door de instructies van deze handleiding in acht te nemen. Als de installatie niet correct 
uitgevoerd wordt, kan het risico op verlies van water, elektrische schokken of brand aanwezig zijn.

• Er wordt aangeraden om uitsluitend de bijgeleverde componenten te gebruiken die speciaal voor de installatie bestemd zijn: 
het gebruik van andere componenten kan verlies van water, elektrische schokken of brand tot gevolg hebben.

• Is de installatie eenmaal voltooid, controleer dan of er geen koelmiddel lekt (de koelvloeistof produceert bij blootstelling aan 
vlammen een toxisch gas).

•  Op het moment van installatie of opstelling van de apparatuur dient u zich ervan te verzekeren dat geen enkele stof, zoals 

van lucht of van andere onbekende substanties in het koelcircuit kunnen een abnormale verhoging van de druk of het stuk 
gaan van de installatie tot gevolg hebben, met persoonlijk letsel tot gevolg).
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• De installatie van de apparatuur van OLIMPIA SPLENDID moet uitgevoerd worden door een bedrijf dat bevoegd is om 

aan het eind van de werken een verklaring van overeenstemming met de heersende normen, en met de aanduidingen die 
OLIMPIA SPLENDID in dit boekje verstrekt, af te geven aan degene die voor de installatie verantwoordelijk is.

• In geval water naar buiten lekt, dient u het apparaat uit te schakelen en de voedingen naar de binnen- en buitenunit s te 
onderbreken met de hoofdschakelaars.

 Neem onmiddellijk contact op met de Technische Assistentiedienst van OLIMPIA SPLENDID
en grijp niet zelf in op het apparaat.

• Mocht een ketel deel uitmaken van de installatie, controleer dan tijdens de werking van de ketel of de temperatuur van het 
water dat in de lucht-water warmtepomp circuleert, niet hoger is dan 65°C.

• Dit instructieboekje maakt integraal deel uit van de apparatuur en moet dus met zorg bewaard worden en het apparaat ALTIJD 
vergezellen ook als dit naar een andere eigenaar of gebruiker overgaat of deel van een andere installatie gaat uitmaken. Als 
dit boekje beschadigd raakt of als u het kwijt raakt, vraag de Technische Assistentiedienst van OLIMPIA SPLENDID bij u in 
de buurt dan om een nieuw exemplaar.

• Controleer of de aardaansluiting tot stand gebracht wordt. Aard het apparaat nooit op verdeelleidingen, afvoerleidingen van 
overspanningen of op de aarde van telefooninstallaties. Indien niet correct uitgevoerd, kan de aardaansluiting de oorzaak 
vormen van elektrische schokken, tijdelijke overstroom met hoge intensiteit veroorzaakt door blikseminslag of andere gevolgen 
die de lucht-water warmtepomp zouden kunnen beschadigen.

• Er wordt aangeraden een aardlekschakelaar te installeren. De afwezigheid van een dergelijke schakelaar kan de oorzaak 
van elektrische schokken vormen.

1.4 FUNDAMENTELE VEILIGHEIDSREGELS

Wij herinneren u aan het feit dat voor producten die elektrische energie en water gebruiken enkele fundamentele veiligheidsregels 
in acht genomen moeten worden, zoals:
Het is verboden het apparaat zonder toezicht door kinderen en onbekwame mensen te laten gebruiken.
Het is verboden het apparaat aan te raken als u op blote voeten bent of met natte of vochtige lichaamsdelen.
Het is verboden ongeacht welke vorm van reiniging uit te voeren voordat het apparaat van het elektrische voedingsnet 
afgesloten is door de hoofdschakelaars van de installatie op “uit” te zetten.
Het is verboden om de veiligheidsvoorzieningen of de regelvoorzieningen te wijzigen zonder de autorisatie en de 
aanwijzingen van de fabrikant van het apparaat te bezitten.
Het is verboden om aan de elektriciteitskabels die uit het apparaat komen te trekken, deze los te maken of te verdraaien, 
dit geldt ook als het apparaat afgesloten is van het elektrische voedingsnet.
Het is verboden om voorwerpen en substanties in de roosters voor in- en uitlaat van de lucht te voeren.
Het is verboden de toegangsdeurtjes tot de interne delen van het apparaat te openen, zonder eerst de hoofdschakelaar 
van de installatie op “uit” te zetten.
Het is verboden om het verpakkingsmateriaal rond te laten slingeren en binnen het bereik van kinderen te laten omdat 
het een mogelijke bron van gevaar kan vormen.
Loos geen R-410A in de atmosfeer: R-410A is een ge uoreerd broeikasgas waarnaar verwezen wordt in het Protocol 
van Kyoto, met een aardopwarmingspotentieel (GWP)= 1975.

1.5 ONTVANGST EN UITPAKKEN

De verpakking bestaat uit adequaat materiaal en is door ervaren personeel tot stand gebracht. De eenheden worden compleet 
en in perfecte staat geleverd. Toch dient u zich voor de controle van de kwaliteit van de vervoersdiensten aan de volgende 
waarschuwingen te houden:
• controleer op het moment van ontvangst van de verpakkingen of deze beschadigd blijken te zijn. Is dat het geval, ontvang 

zien.
• pak alles uit en controleer de aanwezigheid van de afzonderlijke componenten aan de hand van de verpakkingslijsten
• controleer of geen van de componenten transportschade geleden heeft. Is dat wel het geval, maak de eventuele schade dan 

binnen 3 dagen na ontvangst bekend aan het vervoerbedrijf door middel van een aangetekende brief met ontvangstbewijs 

Verstuur analoge informatie via fax ook aan OLIMPIA SPLENDID.
Na het verstrijken van 3 dagen na de levering zal geen enkel document inzake de geleden schade in behandeling genomen 
worden. Voor ieder geschil zal de Rechtbank van REGGIO nell’EMILIA de competente rechtbank zijn.
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1.6 BUITENUNIT (afb. 1)

 De buitenunit (afb. 1) is beschikbaar in zes modellen.  

OS-CEBSH24EI OS-CEBCH36EI OS-CEBCH48EI OS-CEBTH48EI OS-CEBCH60EI OS-CEBTH60EI

Breedte mm 842 990 940 940 940 940

Diepte mm 324 324 360 360 360 360

Hoogte mm 695 695 1245 1245 1245 1245

Gewicht kg 61 82 106 99 106 104

1.7 BINNENUNIT (afb. 2)

 De binnenunit (afb. 2) is beschikbaar in vier modellen.
   

SMALL SMALL 3W BIG BIG 3W

Breedte mm 500 500 500 500

Diepte (+ bedieningspa-
neel) mm 280 + 16 280 + 16 280 + 16 280 + 16

Hoogte mm 810 810 810 810

Gewicht kg 36 36,3 38 38,3

1.8 LIJST VAN VOORNAAMSTE COMPONENTEN VAN DE BINNENUNIT (afb. 3)

A Wateringang
B Veiligheidsklep 3bar
C Warmtewisselaar met platen
D Debietregelaar 
E Manometer
F Expansievat
G Collector elektrische weerstanden
H Automatische ontluchter
I Waterpomp
K Driewegklep (in de machine ingebouwd in de versie 3W)
L Uitgang water installatie
M Uitgang warm sanitairwater (alleen aanwezig in de versie 3W)
N Geheel van elektrisch paneel
O Bedieningspaneel
P Veiligheidsthermostaat elektrische weerstanden met handmatige reset
Q Veiligheidsthermostaat elektrische weerstanden met automatische reset
R Hoofdschakelaar

1.9 LIJST BIJGELEVERDE COMPONENTEN EN BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN

De apparaten worden verzonden in een standaardverpakking bestaande uit een kartonnen omhulling en een reeks beschermende 
elementen van piepschuim.
Onder de verpakking van de buitenunit bevindt zich een kleine pallet voor de vergemakkelijking van het transport en de verplaatsing, 
terwijl de verpakking van de binnenunit handgrepen heeft om het verplaatsen eenvoudiger te maken.
Bij de binnenunit worden binnenin de verpakking de volgende onderdelen geleverd:
• muurbeugel om het apparaat op de muur te verankeren
• mal voor installatie op de muur

• mal voor positionering van de unit op de muur
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2   INSTALLATIE

Om de installatie met goed resultaat tot stand te brengen en ten behoeve van de optimale werkprestaties, dient u de aanwijzingen 
die in deze handleiding staan met aandacht te volgen. Als de aangeduide normen niet toegepast worden, kan dit de slechte 

OLIMPIA SPLENDID vrijgesteld van ieder vorm van garantie en 
aansprakelijkheid voor eventueel letsel dat berokkend wordt aan mensen, dieren of voorwerpen.
Het is belangrijk dat de elektrische installatie uitgevoerd wordt volgens de van kracht zijnde normen, dat de gegevens die in het 

Het apparaat moet in een dergelijke positie geïnstalleerd worden dat het mogelijk is het onderhoud gemakkelijk uit te voeren.

2.1 INSTALLATIE VAN DE BINNENUNIT (afb. 4, 5, 6, 7, 8)

 Zorg voor:
• vier pluggen M10 voor de bevestiging op de muur, die geschikt zijn voor het type ondersteuning
• een vrije ruimte aan zijkanten en bovenkant van minstens 25 cm, die voldoende is om de afdekkingen weg te nemen voor 

het uitvoeren van gewoon en buitengewoon onderhoud
• een waterafvoer in de nabijheid 
• elektrische voeding die conform is, in de nabijheid van de binnenunit
• watertoevoer voor het vullen van het hydraulische circuit
• communicatiekabel tussen de binnenunit en de buitenunit (zie par.2.9.2)

 De binnenunit moet altijd op manhoogte aan de muur bevestigd worden, binnenin de woning.
 Voor de installatieruimtes en de positie van de leidingen dient u afb. 4 te raadplegen en de positioneringsmal te gebruiken die 

bij de unit geleverd is.

2.1.1 Opening van de panelen (afb. 5)

Open het deurtje (afb. 5 ref. 5) door de bovenzijde ervan naar buiten te trekken. Het deurtje opent van onderaf.
Draai de bevestigingsschroef van het voorpaneel los (afb. 5 ref. B).
Til het voorpaneel op en trek het naar u toe (afb. 5 ref. C).

2.1.2 Toegang tot de interne componenten (afb. 6, 7, 8)

 Om toegang tot de interne componenten van het elektrische paneel te verkrijgen, verwijdert u de twee schroeven (afb. 6 ref. 
A) waarmee het deksel van het paneel aan de linkerzijde vastgezet is.  Om toegang tot de componenten achter het elektrische 
paneel te verkrijgen, verwijdert u de vier schroeven (afb. 7 ref. A) en draait u het paneel middels de scharnieren die zich op de 
rechterkant van het paneel bevinden. Het is mogelijk het elektrische paneel los te haken en met de speciale gleuven ervan op 
de rechterkant vast te haken (afb. 7). Op deze wijze kunt u bij alle componenten binnenin het apparaat komen het apparaat 
gemakkelijk installeren of onderhoud erop uitvoeren.

 Binnenin het elektrische paneel zijn de volgende componenten aanwezig (afb. 8):
A Ingang kabels
B
C
D
E Thermomagnetische schakelaar elektrische weerstanden
F Veiligheidscontactgever voor elektrische weerstanden
G Relais weerstanden
H 
I Elektronische controlekaart
L Zekering 250V 5A T

2.2 INSTALLATIE VAN DE BUITENUNIT (afb. 9)

Installeer de buitenunit op een stevige basis die in staat is het gewicht ervan te ondersteunen. Indien de buitenunit op onvolledige 
wijze geïnstalleerd wordt, of op een ongeschikte basis, kan dit persoonlijk letsel of materiële schade veroorzaken wanneer de unit 
loskomt van de basis. Het is heel belangrijk dat de plaats waarin de installatie uitgevoerd wordt met grote zorg gekozen wordt 
teneinde te garanderen dat het apparaat op passende wijze beschermd wordt tegen mogelijke stoten, met beschadigingen als 

Laat rondom het apparaat een vrije ruimte die groot genoeg is om recirculatie te voorkomen en het onderhoud te vergemakkelijken.
Zorg onder het apparaat voor een laag grind voor de afvoer van het dooiwater. Laat onder de unit ruimte vrij om te voorkomen 
dat het dooiwater bevriest. Zorg in gewone situaties ervoor dat de basis een hoogte van minstens 5 cm heeft. Voor het gebruik 
in zones met strenge winters moet de hoogte vanaf de pootjes aan beide zijden van de unit minstens 15 cm bedragen. In geval 
van installatie in zones waar het veel sneeuwt, moet de ondersteuning van het apparaat op een hoogte gemonteerd worden die 
groter is dan het maximum sneeuwniveau.
Installeer de unit zo dat er geen wind doorheen blaast.

 Zorg voor:
• antitrilblokjes
• elektrische voeding die conform is, in de nabijheid van de buitenunit
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 Er wordt bij de buitenunit een afdeknet voor het aggregaat van de warmtewisseling geleverd. Dit is bedoeld voor installaties 

die toegankelijk zijn voor het publiek. De montage van het net zou bij hoge luchtvochtigheid en lage temperatuur (mist) 
of sneeuw de accumulatie van ijs op het aggregaat kunnen veroorzaken, met een afname van de systeemprestaties tot 
gevolg.

2.3 WERKLIMIETEN (afb.10)

De schema’s van afb. 10 tonen de limieten van de watertemperatuur (LWT) en van de buitenlucht (ODT) waarbij de warmtepomp 
kan werking in de twee werkwijzen koeling en verwarming/productie sanitairwater en koeling.

2.4 AANSLUITING KOELLEIDINGEN (afb. 11,12)

Raadpleeg onderstaande tabel voor de aansluiting van de koelleidingen tussen de binnenunit en de buitenunit.

OS-
CEBSH24EI

OS-
CEBCH36EI

OS-
CEBCH48EI

OS-
CEBTH48EI

OS-
CEBCH60EI

OS-
CEBTH60EI

Maximumlengte van de 
aansluitleidingen (m) 25 30 50 50 50 50

Limiet van hoogteverschil 
tussen de twee units als de 
buitenunit hoger geplaatst 
is dan de binnenunit (m)

12 20 25 30 25 30

Limiet van hoogteverschil 
tussen de twee units als de 
buitenunit lager geplaatst is 
dan de binnenunit (m)

9 12 20 20 20 20

Extra vulling koelmiddel 
per meter bij leidingen die 
langer dan 5 meter zijn 
(g/m)

60 60 60 60 60 60

De maximumlengte van de aansluitleidingen op de binnenunit moet in overeenstemming zijn met tabel 1 en het R410A moet 
bijgevuld worden zoals voorgeschreven (zie par.2.4.2). Installeer de units niet voorbij het toegestane hoogteverschil tussen 
binnenunit en buitenunit.
Voltooi het koelcircuit door de binnenunit op de buitenunit aan te sluiten met behulp van de geïsoleerde koperleidingen. 

uiteinden geleverd worden.

 De koelaansluitingen van de binnenunit bevinden zich achter het elektrische paneel, die van de buitenunit aan de rechterkant. 
Om toegang tot deze aansluitingen te verkrijgen, moet de bescherming weggenomen worden.
A  
B
C
D

 
Bepaal het traject van de leidingen op een wijze dat de lengte en het aantal bochten van de leidingen zo beperkt mogelijk blijven 
teneinde het maximumrendement van de installatie te verkrijgen.
Steek de koelleidingen in de kabelmantel (met zo mogelijk een interne scheiding) van geschikte afmetingen die op de muur 
bevestigd wordt en waarin vervolgens de leidingen en de elektriciteitskabels gevoerd worden.
Snij de stukken leiding af die circa 3-4 cm te lang zijn.

 BELANGRIJK: snij de leidingen uitsluitend met een buizensnijder met wieltje en bedien deze steeds kort om te voorkomen 
dat de buis geplet wordt.

•  Verwijder eventuele bramen met het geschikte gereedschap.
•  Plaats de bevestigingsmoer in de buis, alvorens deze te verbreden (afb.12A).
•  Verbreed beide uiteinden van de buizen met gebruik van het geschikte gereedschap op onberispelijke wijze: zonder barsten, 

breuken of afbrokkelingen (afb.12B).
•  Schroef de moer van de buis met de hand vat op de schroefdraad van de aansluiting.
•  Draai de moer (afb. 13) de nitief vast met een vaste sleutel, om het schroefdraaddeel van de aansluiting op zijn 

plaats te houden zodat vervormingen voorkomen worden, en met een dynamometrische sleutel, die op de volgende 
waarden geijkt is, op grond van de afmetingen van de buizen:

•  Diameter 3/8’’ 34 N.m < aanhaalkoppel < 42 N.m
•  Diameter 5/8’’ 68 N.m < aanhaalkoppel < 82 N.m
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2.4.1 Testen en controles (afb. 14-15)

 Nadat de buizen aangesloten zijn, moet de perfecte afdichting van de koelinstallatie nagekeken worden.
 Voor het uitvoeren van de hierna beschreven handelingen, moet een manometergroep gebruikt worden die speciaal voor R410A 

bestemd is, en een vacuümpomp met een minimumdebiet van 40 l/min:
1 Schroef de sluitdop van de serviceaansluiting van de gasleiding los (afb. 14 ref.C).
2

serviceaansluiting van de gaslijn (afb.15).
3 Schakel de pomp in en open de kranen van de manometergroep.
4 Verlaag de druk tot -101kPa (-755mmHg, -1bar).
5 Handhaaf de onderdruk gedurende minstens 1 uur.
6 Sluit de kranen van de manometergroep en schakel de pomp uit.
7 Alleen als de druk op -101kPa (-755mmHg, -1bar) gebleven is, gaat u over naar de handelingen van punt 8. Als de druk 

binnenin het circuit gestegen is tot een waarde van meer dan -101kPa (-755mmHg, - 1bar) dient het lek opgezocht te worden 

opnieuw bij punt 3 te beginnen.
8 Open met een zeskant sleutel van 4 mm de steel van de vloeistofklep tot deze geheel open is.
9 Open met een zeskante sleutel van 5 mm de steel van de gasklep tot deze geheel open is.
10 Neem de buigzame vulleiding weg die aangesloten is op de serviceaansluiting van de gasleiding.
11 Breng opnieuw de dop van de serviceaansluiting van de gasleiding aan en zet hem vast met een Engelse of vaste sleutel
12 Breng opnieuw de doppen van de stelen van de servicekleppen aan van zowel het gas als de vloeistof en zet ze vast.

Afbeelding 14:
A
B Deksel klepsteel
C Vulgat
D Hoofdklep

Afbeelding 15:
A Manometergroep
B Eventuele vacuümmeter
C Vacuümpomp
D
E Serviceaansluiting (gesloten)
F Gasbuis
G Vloeistofbuis
H Buitenunit

2.4.2 Vullen met extra koelmiddel (afb.16, 17)

Als de leidingen langer dan 5 meter zijn, moet koelmiddel bijgevuld worden zoals vermeld wordt in de tabel in par. 2.4.
Noteer op de bij de buitenunit geleverde sticker (afb. 16) de vulling van de buitenunit (A), de hoeveelheid extra koelmiddel die 
toegevoegd wordt (B) en de totale vulling van het systeem (A+B).

Afbeelding 17:
A Manometergroep
B Eventuele vacuümmeter
C
D R410A-gastank
E Serviceaansluiting (gesloten)
F Gasbuis
G Vloeistofbuis
H Buitenunit

2.5 HYDRAULISCHE AANSLUITINGEN (afb. 18, 19, 20, 21)

De keuze en de installatie van de componenten wordt overgelaten aan de competente installateur die te werk dient te gaan 
volgens de regels van het vak en de normen van de heersende wetgeving.
Alvorens de leidingen aan te sluiten, moet gecontroleerd worden of deze geen stenen, zand, roest, afval of hoe dan ook onbekende 
deeltjes bevatten die de installatie zouden kunnen beschadigen.
Het is zaak om een bypass in de installatie aan te brengen om de warmtewisselaar met platen te kunnen wassen zonder het 
apparaat te moeten afsluiten. De aansluitleidingen moeten ondersteund worden op een wijze dat het gewicht ervan niet op het 
apparaat drukt.
De hydraulische aansluitingen zijn op het lage deel van de unit in positie gebracht (afb. 18).
De hydraulische verbindingen worden gecompleteerd met de installatie van:
• kleppen voor de ontluchting in de hoogste punten van de leidingen
• buigzame, elastische koppelingen
• onderbrekingskleppen

• zorg voor een thermische isolatie van alle hydraulische componenten en leidingen
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 De nominale minimumdiameter van de hydraulische aansluitleidingen moet 1” bedragen.
 Om onderhoud en reparatiewerken mogelijk te maken, is het absoluut noodzakelijk dat iedere hydraulische aansluiting 

met bijbehorende handmatige sluitkleppen uitgerust is.

 Onderstaande tabel toont de kenmerken die de hydraulische installatie moet bezitten.

Unit
OS-CEBSH24EI OS-CEBCH36EI OS-CEBCH48EI OS-CEBTH48EI OS-CEBCH60EI OS-CEBTH60EI

Binnenunit SHERPA SMALL Binnenunit SHERPA BIG
Nominaal water-
debiet* l/s 0,31 0,52 0,62 0,62 0,69 0,79

Waterinhoud 
installatie

Min l 23 38 45 45 51 58
Max** l 400 400 400 400 400 400

Bedrijfsdruk Max kPa 300 300 300 300 300 300
Hoogteverschil 
installatie Max m 20 20 20 20 20 20

* Voor vloerinstallaties
** Met maximumtemperatuur water installatie 35°C

verbindingen van de binnenunit.
Controleer of de ladingverliezen van de installatie het vereiste waterdebiet garanderen (zie par.2.10.2).
Indien grotere opvoerhoogtes nodig mochten zijn, wegens hoge ladingverliezen van de installatie, dan dient een inertievat 
toegevoegd te worden, dan wel een hydraulische separator en een externe terugvoerpomp.
Controleer of de installatie de minimaal vereiste waterinhoud heeft om de goede werking van het systeem te garanderen. Is dit 
onvoldoende dan moet een dergelijk accumulatievat worden toegevoegd dat de vereiste waterinhoud bereikt wordt. 
De distributieleidingen van het water moeten op adequate wijze geïsoleerd worden met piepschuim of gelijkaardig materiaal. Ook 
de onderbrekingskleppen, de bochten en de diverse aansluitingen moeten op adequate wijze geïsoleerd worden. Om luchtbellen 
binnenin het circuit te voorkomen, moeten automatische of handmatige ontluchtingssystemen aangebracht worden in alle punten 
waar de lucht opeengehoopt kan worden (hoogste leidingen, sifons, enz.).

Is het hydraulische circuit eenmaal gevuld en is gecontroleerd dat er geen lekken zijn, verwijder dan de blokkeerbeugel 
van de circulatiepomp (afb. 20 ref. A) door de bevestigingsmoer (afb. 20 ref. B) te verwijderen. Hermonteer de moer 
vervolgens opnieuw.

2.5.1 Hydraulisch circuit (afb. 21)

Het hydraulische schema van afb. 21 stelt de belangrijkste delen van de binnenunit en een typisch hydraulisch circuit voor.

1 Ingang water
2 Veiligheidsklep (3 bar)
3 Manometer
4 Temperatuursonde retour installatiewater T1
5 Warmtewisselaar met platen
6  Temperatuursonde aanvoer installatiewater T2
7 Debietmeter
8 Expansievat
9 Collector elektrische weerstanden
10 Automatische ontluchting
11 Circulatiepomp
12 Driewegklep omleiding (in de machine opgenomen op versie 3W)
13 Uitgang water installatie
14 Uitgang water voor accumulatie sanitairwater
15
16 Verbindingen koelleidingen
17 Temperatuursonde boiler sanitairwater T3
A Binnenunit
B Buitenunit
C Installatie (ventilatorconvectoren, radiatoren of straalpanelen/-vloeren)
D Accumulatie sanitairwater
E Extra warmtebron (bv. gasketel)

2
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2.6 REFERENTIEWAARDEN WATER INSTALLATIE

• pH: 6,5 ÷ 7,8
• Elektrische geleidbaarheid: tussen 250 en 800 μS/cm
• Totale hardheid: tussen 5 en 20 °F
• Totaal ijzer: minder dan 0,2 ppm
• Mangaan: minder dan 0,05 ppm
• Chloriden: minder dan 250 ppm
• Zwavelionen: afwezig
• Ammoniakionen: afwezig

Als de totale hardheid hoger is dan 20°F of als enkele referentiewaarden van het aanmaakwater niet binnen de aangeduide 
limieten liggen, neem dan contact op met onze voorverkoopdienst om de uit te voeren behandelingen vast te stellen.
Put- of grondwater dat niet afkomstig is van de waterleiding, moet altijd nauwkeurig geanalyseerd worden en indien dat het geval 
is met de geschikte behandelingssystemen behandeld worden. In het geval van installatie van een waterverzachte, dient u niet 
alleen de voorschriften van de fabrikant daarvan op te volgen maar moet de hardheid van de wateruitgang niet onder 5°F ingesteld 
worden (voer ook de testen van pH en zoutgehalte uit) en controleer de concentratie chloriden in de uitgang, na de regeneratie 
van de harsen. In geval van vorstgevaar moet de installatie geleegd worden en vult u deze met een antivriesvloeistof, in een 
percentage dat geschikt is voor de minimumtemperaturen die bereikt kunnen worden. Oplossingen van water en ethyleenglycol, 
die als warmtegeleidende vloeistof gebruikt worden, veroorzaken een afname van de prestaties van de units. Voeg water toe 
met een maximumpercentage van 35% ethyleenglycol (gelijk aan een bescherming tot -20°C).

2.7 VULLEN VAN DE HYDRAULISCHE INSTALLATIE

Zijn de hydraulische aansluitingen eenmaal tot stand gebracht, dan moet de installatie worden gevuld. Op hetzelfde moment is het 
nodig om de lucht binnenin de leidingen en het apparaat te ontluchten met behulp van de ontluchters die op het circuit en op het 
apparaat aangebracht zijn. De machine mag aan het begin, met leeg watercircuit, niet op het elektrische voedingsnet aangesloten 
worden. Alleen in de eindfasen van vulling van het hydraulische circuit mag de machine elektrische voeding ontvangen en mag de 
circulatiepomp van start gaan. Er wordt geadviseerd om de functie van het tijdelijk forceren van de circulatiepomp gedurende 15 
minuten te activeren door activering van parameter FPA (zie par. 3.4 Controles van de circulatiepomp). Als een externe hulppomp 
gebruikt wordt, mag ook deze pas tijdens de eindfasen van het vullen van het circuit gestart worden. 
De bedrijfsdruk van de installatie mag met uitgeschakelde pomp de 1,5 BAR niet overschrijden.
Er wordt in ieder geval geadviseerd, ten behoeven van de controle op eventuele lekken op het moment van testen van de installatie, 
om de testdruk te verhogen (maximumdruk 3 bar) en om deze vervolgens te ontladen om de bedrijfsdruk weer te bereiken.

2.8 DEBLOKKERING CIRCULATIEPOMP (afb. 22)

 Als tijdens de eerste inschakeling, na de start van de circulator, op het display van het bedieningspaneel AL6 verschijnt, controleer 

niet verstopt is, of er geen luchtbellen in het circuit zijn, of de waterdruk van de installatie correct is en of de circulator niet 
geblokkeerd is.

 Nadat de oorzaak verholpen is, neemt u het alarm weg door op het bedieningspaneel tien seconden op de inschakelknop te 

 Om de circulatiepomp te deblokkeren, draait u aan zijn as zoals afb. 22 toont, nadat u de dop verwijderd heeft.

2.9 ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN (afb. 23, 24, 25, 26)

• De elektrische aansluitingen moeten tot stand gebracht worden met inachtneming van de instructies die in de handleiding 
voor de installatie staan en met inachtneming van de normen of praktijken die de aansluitingen van elektrische apparatuur op 
nationaal niveau regelen. Onvoldoende capaciteit of onvolledige elektrische aansluitingen kunnen de oorzaak van elektrische 
schokken of brand vormen.

• Let op De elektrische voedingscircuits van de binnen- en de buitenunit moeten geschieden zijn. De lijn van de 
buitenunit moet beveiligd worden met een thermomagnetische schakelaar of zekeringen van de juiste maat.

• Gebruik nooit een voeding waarop ook een ander apparaat aangesloten is.
• Gebruik voor de aansluiting een kabel die voldoende lang is om de gehele afstand af te leggen, zonder ook maar een enkele 

verbinding. Gebruik geen verlengsnoeren. Pas geen ladingen op de voeding toe maar gebruik een apart voedingscircuit 
(anders kan het risico op oververhitting, elektrische schokken of brand ontstaan).

de verbindingskabels stevig vast zodat de betreffende klemmen niet aan externe krachten blootgesteld worden en gebruik 
de kabelklemmen binnenin de units. Onvolledige aansluitingen of bevestigingen kunnen de oorzaak van oververhitting of 
brand vormen.

• Nadat de verbindings- en voedingskabels aangesloten zijn, controleert u of de kabels zo gelegd zijn dat ze geen te grote 
kracht op de afdekkingen of de elektrische panelen uitoefenen. Monteerde afdekkingen op de kabels.

• Indien tijdens de installatie koelmiddel naar buitenkomt, moet het vertrek gelucht worden (het koelmiddel produceert toxische 
gassen als het aan een vlam blootgesteld wordt).

 Alvorens om het even welke ingreep uit te voeren, controleert u of de elektrische voedingen van de buiten- en binnenunit 
uitgeschakeld zijn.
Raadpleeg de afb. 23, 24, 25, 26 voor het tot stand brengen van de elektrische aansluitingen.
De voedingsspanning moet overeenstemmen met de waarde die in de tabel met technische kenmerken staat.
De kabeluiteinden moeten uitgerust zijn met eindpunten waarvan de doorsnede in verhouding staat met de aansluitkabels voordat 
ze in de klemmenstrook aangebracht werden.
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De voedingslijnen moeten de geschikte afmetingen hebben om spanningsval of oververhitting van de kabels of van andere 
apparatuur op de lijn te voorkomen. 
De voedingslijn van de buitenunit moet van het elektriciteitsnet kunnen worden afgesloten met een thermomagnetische schakelaar 
die geschikt is voor de absorptie van de machine, met een differentieelrelais waarvan de maximumijking gelijk is aan hetgeen 
voorgeschreven wordt door de nationale normen op het gebied van elektriciteit (raadpleeg de tabel van afb. 26).
De lijn van de binnenunit wordt reeds door een thermomagnetische schakelaar op de voeding van de elektrische weerstanden 
beschermd, en door een zekering (zie par. 2.1.2). Er wordt geadviseerd om een differentieelrelais op de voedingslijn te installeren.

Controleer of de elektrische voedingsspanning tijdens de werking van de compressor overeenkomt met de nominale 
waarde +/-10%.
Het is verboden om de leidingen van het koelmiddel en het water voor de aardverbinding van het apparaat te gebruiken.

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade die veroorzaakt wordt door de afwezigheid van een aardverbinding 
of door de veronachtzaming van hetgeen in de elektrische schema’s staat.

De tabel van afb. 26 toont de maximumabsorpties van de units.

A  Voeding buitenunit
B  Maximaal geabsorbeerd vermogen buitenunit
C  Maximaal geabsorbeerde stroom buitenunit
D  Zekering of thermomagnetische schakelaar (MFA)
E  Voeding binnenunit
F  Maximaal geabsorbeerd vermogen binnenunit (met geactiveerde elektrische weerstanden)
G  Maximaal geabsorbeerde stroom binnenunit (met geactiveerde elektrische weerstanden)

2.9.1 Toegang tot de elektrische verbindingen

De klemmenstroken voor de elektrische verbindingen van de buitenunit bevinden zich op de rechter zijkant van de unit. Om u toegang 
te verschaffen, dient u het deksel van het elektrische paneel te verwijderen, nadat u de bevestigingsschroeven weggenomen hebt. 
Raadpleeg de par. 2.1.1 en 2.1.2 om toegang tot de klemmenstroken voor de elektrische verbindingen van de binnenunit te krijgen.
Deze handelingen mogen alleen door gespecialiseerd personeel uitgevoerd worden.

2.9.2 Aansluitkabels

Onderstaande tabel verstrekt een overzicht van de te gebruiken kabels.

Communicatiekabel ODU/IDU A 2 x 0,5 mm2 afgeschermd

B H03RN-F 2 G 0,5 / H03VV-F 2 G 0,5

BINNENUNIT SHERPA SMALL SHERPA BIG

Voedingskabel C H05VV 3 x 2,5 mm2 H05VV-F 3 x 4 mm2

BUITENUNIT OS-
CEBSH24EI

OS-
CEBCH36EI

OS-
CEBCH48EI

OS-CEB-
TH48EI

OS-
CEBCH60EI

OS-CEB-
TH60EI

Voedingskabel D H07RN-F 3 G2,5 H07RN-F 3 G4 H07RN-F 3 G4 H07RN-F 5 G2,5 H07RN-F 3 G4 H07RN-F 5 G2,5

2.9.3 Elektrische verbindingen (afb. 23, 24, 25)

 Breng de verbindingen van de in de vorige paragraaf genoemde kabels tot stand op de klemmenstroken van de binnen- en 
buitenunit onder raadpleging van de afb. 23, 24 en25 en zoals hierna beschreven wordt.

 Binnenunit:
• klemmen L-N-  voeding van de binnenunit
• klemmen 24-25: ingang sonde voor meting buitentemperatuur (nodig voor de activering van de klimaatcurven, voor de 

inschakeling van de elektrische verwarmingsweerstanden binnenin de unit of voor de activering van een externe warmtebron)
• klemmen 26-27: ingang sonde voor meting temperatuur reservoir sanitairwater (nodig voor de controle van de temperatuur 

van het reservoir van het sanitairwater en het beheer van de cycli ter preventie van de legionellabacterie)
• klemmen Q-P: communicatiekabel tussen binnenunit en buitenunit
• klemmen N-L-12: driewegklep voor omleiding sanitairwater, in serie geïnstalleerd op de versie 3W, op de machine, extern 

installeerbaar op de basisversie (beschikbaar in een kit)
• klemmen N-13: activering contactgever voor voeding elektrische weerstand in het reservoir van het sanitairwater tijdens de 

cycli ter preventie van de legionellabacterie (220-240V 50Hz 100W max.)
• klemmen 14-15: activering externe warmtebron bijv- gasboiler (contact 8A (3A) 250Vac)
• klemmen 16-17: alarmcontact (contact 8A (3A) 250Vac) 
• klemmen 5-L: verzoek om warm sanitairwater (wanneer de temperatuur van het reservoir van het warme sanitairwater door 

een speciale externe controle vastgesteld wordt; een in sluitend zijnd contact tussen deze klemmen activeert het verzoek 
om warm sanitairwater).

•  klem 1 elektronische kaart schoon remote-contact inschakeling/uitschakeling

2
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•  klem 2 elektronische kaart schoon remote-contact werkwijze verwarming/koeling
•  klem 3 elektronische kaart schoon remote-contact Eco-werkwijze
•  klem 4 elektronische kaart schoon remote-contact nachtwerkwijze
•  klem 5 elektronische kaart schoon remote-contact activering sanitairwater (reeds aangesloten op klemmenstrook 5/L)
•  klem 6 elektronische kaart schoon remote-contact TA (zie par.3.4 remote-bediening)
•  klem 7 elektronische kaart gemeenschappelijke aansluiting schone remote-contacten
De klemmen 1 tot 7 bevinden zich op elektronische kaart; de klemmen kunnen uit de kaart getrokken worden zodat ze gemakkelijker 
aangesloten kunnen worden om daarna weer in de originele positie te worden teruggeplaatst (zie afb. 25).

Alle extra kabels moeten voldoende lang zijn om de opening van het elektrische paneel mogelijk te maken.

Eenfase-buitenunit:
•  klemmen L-N-  voeding van de buitenunit
•    klemmen Q-P-  communicatiekabel tussen binnenunit en buitenunit  

Driefase-buitenunit:
•  klemmen R-S-T-N-  voeding van de buitenunit
•  klemmen Q-P-  communicatiekabel tussen de binnenunit en de buitenunit

 

2.10 CONTROLES VAN DE INSTALLATIE (afb. 10,15)

2.10.1 Voorbereiding voor de eerste indienststelling (afb. 15)

 Alvorens de lucht-water warmtepompen in dienst te stellen, moeten de volgende punten gecontroleerd worden:
• Alle veiligheidsvoorwaarden moeten in acht genomen zijn
• De lucht-water warmtepomp moet op opportune wijze op het steunvlak bevestigd zijn
• De respectzone moet in acht genomen zijn
• De hydraulische verbindingen moeten uitgevoerd zijn volgens het instructieboekje
• De hydraulische installatie moet gevuld en ontlucht zijn
• De onderbrekingskleppen van het hydraulische circuit moeten geopend zijn
• Als een ketel in de installatie aanwezig is, moet gecontroleerd worden of de terugslagkleppen op de wateringangen naar de 

warmtepomp en naar de ketel geïnstalleerd zijn, zodat een verlaging van het waterdebiet in de installatie en de binnenkomst 
van te warm water in de warmtepomp vermeden worden

• De elektrische aansluitingen moeten correct uitgevoerd zijn
• De spanning moet tussen 198 en 264V voor de eenfase-unit en tussen 342 en 440V voor de driefase-unit liggen
• De driefasevoeding voor de driefasemodellen moet een balansontregeling tussen de fasen van maximaal 3% hebben
• De aardverbinding moet correct uitgevoerd zijn
• Alle elektrische verbindingen moeten correct aangehaald zijn
• De doorsnede van de voedingskabels moet geschikt zijn voor de absorptie van het apparaat en de lengte van de uitgevoerde 

aansluiting
• De procedure van regeling van de waterhardheid moet uitgevoerd zijn en de potentiometer op de kaart van de wasbeurten 

moet correct in positie gebracht zijn
• Verwijder ieder object, met name vuil, stukken draad en schroeven
• Controleer of alle kabels aangesloten zijn en of alle elektrische verbindingen stevig vast gezet zijn
• Alvorens de compressor te starten moet het systeem minstens 5 uur continu ingeschakeld geweest zijn
• Zowel de serviceklep van de gasbuis als die van de vloeistofbuis (afb. 15 ref. E) moeten geopend zijn 
• Vraag de klant om bij de werktest aanwezig te zijn
• Laat de inhouden van de handleiding aan de klant zien

2.10.2 Controles tijdens en na de eerste indienststelling (afb. 10)

 Controleer nadat het starten uitgevoerd is, of:
• de door de compressor geabsorbeerde stroom lager is dan de maximumwaarde die bij de gegevens van het plaatje aangeduid 

worden
• de elektrische spanning tijdens de werking overeenkomt met de waarde van het plaatje +/-10%
• de driefasevoeding een balansontregeling tussen de fasen heeft van maximaal 3%
• het geluidsniveau van de driefasecompressor niet abnormaal is
• het apparaat binnen de aanbevolen werkvoorwaarden werkt (zie afb. 10)
• het hydraulisch circuit volledig ontlucht is
• de lucht-water warmtepomp een stilstand uitvoert, gevolgd door een hernieuwde inschakeling
• De temperatuursprong tussen aanvoer en retour installatie moet tussen 4÷7°C liggen door ondervraging van parameters t1 

en t2
• als de temperatuursprong lager is dan 4°C moet een lagere snelheid van de circulator ingesteld worden. Is de sprong 

daarentegen hoger dan 7°C dan moet gecontroleerd worden of alle kleppen op de installatie geopend zijn en moet eventueel 
een externe pomp worden toegevoegd om het waterdebiet te verhogen.



72

N
E

D
E

R
LA

N
D

S
E

3

3   GEBRUIK EN ONDERHOUD

3.1 BEDIENINGSPANEEL VAN DE BINNENUNIT (afb. 27)

 Door het deurtje op het voorpaneel open te maken, wordt toegang verkregen tot de manometer, het bedieningspaneel en de 
hoofdschakelaar.

 Op het paneel (afb. 27) zijn de volgende voorzieningen aanwezig:
A Manometer. Toont de druk in de hydraulische installatie en maakt het mogelijk de waterdruk binnenin het circuit te controleren. 

De waarden moeten tussen 1 en 2 bar liggen.
B  Bedieningspaneel
C  Hoofdschakelaar binnenunit
D Bevestigingsschroef voorpaneel

3.1.1 Beschrijving bedieningspaneel (afb. 28)

 Het bedieningspaneel heeft een display, een toetsenbord met acht toetsen en negen leds.
Led A: wordt gebruikt wanneer de temperaturen getoond worden
Led B: decimalenpunt
Led1:  inschakeling (geel)  
Led2:  koeling (groen)  
Led3:  verwarming (rood)  
Led4:  pomp ingeschakeld (groen)  
Led5:  huidig alarm/historie (rood)  
Led6:  extra verwarming (geel)   
Led7:  timer geactiveerd (geel) 
Led8:  productie sanitairwater actief (rood)  
Led9:  ECO-modus actief (groen)  
Key1:   pijl op; voor verplaatsing in het menu of wijziging van de weergegeven waarde
Key2:   ingedrukt wordt naar het 

vorige menu teruggegaan.
Key3:   selectie koeling/verwarming/alleen productie sanitairwater.
Key4: 
Key5:   menu temperatuur/instelling. Druk op deze knop om rechtstreeks toegang tot de temperatuurwaarden te krijgen. 

 om de waarde ervan te zien. Druk 3 seconden 

  om te bevestigen. Het verlaten van het gebruikers- en servicemenu vindt na 60 seconden automatisch plaats 
zonder op ook maar een enkele knop te drukken, of door gelijktijdig op de pijlen te drukken.

Key6:   Maakt het mogelijk om de waarde van de parameter weer te geven, de instelling ervan te wijzigen (door er drie 
seconden op te drukken) en de nieuwe waarde te bevestigen.

Key7:   Schakelt het tweede setpoint CS2 in, in koeling, of HS2 in verwarming, om een energiebesparing mogelijk te maken.
Key8:  Door op deze knop te drukken, wordt de eenheid ingeschakeld of in de wachtstatus gezet.

3.2 ACTIVERING EN GEBRUIKERSFUNCTIES

3.2.1 Activering (afb. 27, 28)

 Raadpleeg afbeelding 28 voor de leds en de knoppen van het bedieningspaneel.
 Handel als volgt om de unit te activeren:

• Schakel de spanning naar de binnenunit en de buitenunit in met de hoofdschakelaars
• Activeer het paneel van de binnenunit met de schakelaar (afb. 27 ref. C) op het bedieningspaneel

 op de gebruikersinterface, waarna de gele led1    en de groene led       gaan branden die 
op de activering van de circulatiepomp duiden. Tenslotte toont de display de werkwijze aan: CLG voor de koeling, HTG voor 
de verwarming en San voor de productie van sanitairwater.

 te drukken, wordt de 
koelingwerkwijze geactiveerd en gaat de groene led 2   , branden, vervolgens de verwarmingswerkwijze en gaat de rode 
led 3   , branden en tenslotte wordt de werkwijze voor de productie van sanitairwater geactiveerd en zullen de leds 2 en 
3 uit zijn.

 , te drukken, wordt de werkwijze van de energiebesparing Eco geactiveerd. De inschakeling van de 
groene led 9   duidt op de activering van de Eco-modus.

3.2.2 Menù temperature/set

 Het is mogelijk om de door de sondes van de binnenunit gemeten temperaturen op het bedieningspaneel te controleren en om 
de setpoints van het water weer te geven en in te stellen (menu temperaturen/set). 

 De temperaturen en de setpoints die op het display weergegeven kunnen worden, zijn:
• t1 temperatuur binnenkomend water
• t2 temperatuur uitgaand water
• t3 temperatuur sensor reservoir sanitairwater
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• t4 temperatuur sensor buitenlucht
• cS1 setpoint 1 in de koelingwerkwijze
• cS2 setpoint 2 (Eco) in de koelingwerkwijze
• CHC werkuren compressor
• HS1 setpoint 1 in verwarmingswerkwijze
• HS2 setpoint 2 (Eco) in verwarmingswerkwijze

Handel als volgt om genoemde temperaturen/sets weer te geven:
 , waarna het display t1 toont

 , voor de weergave van de andere mnemonische waarden op het display
 , waarna de gemeten waarde van de temperatuur/set weergegeven wordt

  om de werkwijze temperaturen/set te verlaten

3.2.3 Gebruikersmenu

 Via het bedieningspaneel van de binnenunit is het bovendien mogelijk de volgende functies te activeren, die vanuit het 
gebruikersmenu gewijzigd kunnen worden:

• KLOK

• TIMER
 Met deze functie is het mogelijk het systeem één keer per dag te starten en uit te schakelen.

parameter Sto wordt het tijdstip van uitschakeling van het systeem ingesteld.

• NACHTWERKING
 Met de nachtwerkwijze worden het rendement en het geluid van het systeem beperkt.

einde met parameter nSP.

• SETPOINT KOELING
 Het is mogelijk de thermostaat voor twee verschillende koeltemperaturen van het water in te stellen met de parameters CS1 

en CS2.
 De temperatuur CS2 zal gebruikt worden door de Eco-werkwijze tijdens de koeling te activeren.

• SETPOINT VERWARMING
 Het is mogelijk om de thermostaat voor twee verschillende verwarmingstemperaturen van het water in te stellen met de 

parameters HS1 en HS2.
 De temperatuur HS2 zal gebruikt worden door de Eco-werkwijze tijdens de verwarming te activeren.

• SETPOINT SANITAIRWATER
 Het is mogelijk de thermostaat in te stellen voor een verwarmingstemperatuur van het water, met parameter HS3.

• KLIMAATCURVEN
 Om de energiebesparing te optimaliseren, zijn twee klimaatcurven beschikbaar, een voor de verwarming en een voor de 

koeling. Deze functie maakt het mogelijk de temperatuur van het water aan te passen aan de buitenlucht, en dus aan de 
thermische lading, waardoor de energiebesparing van het systeem geoptimaliseerd wordt. 

 De klimaatcurven moeten op adequate wijze in de installatie ingesteld worden door geautoriseerd personeel, dat enkele 
parameters in het servicemenu wijzigt.

curve buitengesloten en werkt het systeem met de setpoints Hs1 en Hs2.

buitengesloten en werkt het systeem met de setpoints Cs1 en Cs2.

3.3 INSTELLING VAN DE PARAMETERS VAN HET GEBRUIKERSMENU

 is het mogelijk het gebruikersmenu binnen te gaan. Door op de knop te drukken, zal het display Usr 
voor User (gebruiker) weergeven.

 , om het menu binnen te gaan waarna de eerste 
parameter getoond wordt. Laat met de op- en neerpijlen vervolgens alle parameters van het gebruikersmenu weergeven. Druk 
opnieuw op de knop info/set om de waarde van de parameter weer te geven, druk opnieuw gedurende 3 seconden op info/set 

 , Druk op   om te bevestigen.
 Druk op menu om te verlaten en op de pijlen om een andere parameter te selecteren.

Ga voor de andere parameters op dezelfde wijze te werk.
Na 60 seconden wordt het menu automatisch verlaten zonder op ook maar een enkele knop te drukken, of door gelijktijdig op 

 te drukken.
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 Raadpleeg voor de instelling van de parameters ook de onderstaande overzichtstabel van de parameters.

 Voorbeeld: 
 , waarna Usr op het display verschijnt

 , waarna de eerste parameter hrS weergegeven wordt (instelling van de uren van de klok)
 , waarna de waarde van de parameter getoond wordt (bijv.:10)
 gedurende drie seconden, waarna de waarde van de parameter op het display knippert

 om de waarde van de op het display weergegeven parameter te verhogen of te verlagen
 , om de ingestelde waarde te bevestigen waarna het display ophoudt met knipperen

 , om te verlaten en de parameter weer te geven
 om de parameter te veranderen en te handelen zoals hierboven vermeld om andere parameters 

te wijzigen
 om het gebruikersmenu te verlaten

Parameter MNEMONISCHE 
WEERGAVE

MENU Regelveld Fabrieksinstelling COMMENTAAR

INSTELLING UUR Gebruiker 0-23 0  

INSTELLING MINUTEN Gebruiker 0-59 0  

ACTIVERING/
DEACTIVERING 
TIMER Gebruiker 0-1 0

 
 
 

TIJDSTIP VAN 
STARTEN SYSTEEM StA Gebruiker 00.0 – 23.5 0.00 van minuten bv.: 

TIJDSTIP VAN 

SYSTEEM Sto Gebruiker 00.0 – 23.5 0.00 van minuten bv.: 

ACTIVERING/
DEACTIVERING 
NACHTMODUS

gedeactiveerd

geactiveerd

ncL Gebruiker 0,1 0

Het rendement en het 
geluid zijn verlaagd

TIJD VAN 

NACHTMODUS  nSt Gebruiker 00.0 – 23.5 0.00 van minuten bv.: 

TIJDSTIP VAN 

NACHTMODUS  nSP Gebruiker 00.0 – 23.5 0.00 van minuten bv.: 

Temperatuur water 
ingang t1 Temperaturen/ 

Set   

Temperatuur water 
uitgang t2 Temperaturen/ 

Set   

Temperatuur sensor 
reservoir sanitairwater t3 Temperaturen/ 

Set   

Temperatuur sensor 
buitenlucht t4 Temperaturen/ 

Set   

Werkuren compressor
CHC Temperaturen/ 

Set   
 

cS1

Temperaturen/ 
Set

Gebruiker

- 25°C

- 20°C

Fabrieksinstellingen 
voor straalvloeren

(Eco-modus) cS2

Temperaturen/ 
Set

Gebruiker

- 25°C

- 20°C

Fabrieksinstellingen 
voor straalvloeren



75

N
E

D
E

R
LA

N
D

S
E

3

Parameter MNEMONISCHE 
WEERGAVE

MENU Regelveld Fabrieksinstelling COMMENTAAR

SETPOINT 
VERWARMING 1 HS1

Temperaturen/ 
Set

Gebruiker

- 55°C

- 60°C

Fabrieksinstellingen 
voor straalvloeren

SETPOINT 
VERWARMING 2 (Eco-
modus) HS2

Temperaturen/ 
Set

Gebruiker

- 55°C

- 60°C

Fabrieksinstellingen 
voor straalvloeren

SETPOINT 
RESERVOIR 
SANITAIRWATER HS3

Temperaturen/ 
Set

Gebruiker

20-55°C 50°C HS3 wordt alleen 

(controle water in 

waarde)

ACTIVERING/
DEACTIVERING 

gedeactiveerd

geactiveerd

Ccc Gebruiker 0, 1 0

de controle van de 
temperatuur uitgevoerd 
met de setpoints cS1 
of cS2

de controle van de 
temperatuur uitgevoerd 
in overeenstemming 
met de klimaatcurve

ACTIVERING/
DEACTIVERING 

VERWARMING

gedeactiveerd

geactiveerd

Hcc Gebruiker 0, 1 0

de controle van de 
temperatuur uitgevoerd 
met de setpointsHS1 
of HS2

de controle van de 
temperatuur uitgevoerd 
in overeenstemming 
met de klimaatcurve

3.4 ACTIVERING EN SERVICEFUNCTIES

 Handel als volgt om de unit te activeren:
• Schakel de spanning naar de binnenunit en de buitenunit in met de hoofdschakelaars
• Activeer het paneel van de binnenunit met schakelaar C op het bedieningspaneel

  waarna de gele led 1    en de groene led      gaan branden hetgeen 
aangeeft dat de circulatiepomp geactiveerd is. Op het display wordt tenslotte de werkwijze weergegeven: CLG voor de 
koelingwerkwijze, HTG voor verwarming en San voor de productie van sanitairwater.

te drukken wordt de koelingwerkwijze 
geactiveerd en gaat de groene led 2  , branden, vervolgens wordt de verwarmingswerkwijze geactiveerd en gaat de rode 
led 3  , ibranden en tenslotte wordt de werkwijze voor de productie van sanitairwater geactiveerd en zullen de leds 2 en 
3 uit zijn.

 , te drukken, wordt de Eco-werkwijze voor de energiebesparing geactiveerd. De inschakeling van de 
groene led 9  duidt op de activering van de Eco-modus.

 Het is bovendien mogelijk om via het bedieningspaneel van de binnenunit de volgende functies te activeren, die vanuit het 
servicemenu gewijzigd kunnen worden: 

• BEHEER ELEKTRISCHE WEERSTANDEN BINNENUNIT
 De units zijn uitgerust met een ondersteunende weerstand met twee stadia: 1.5 kW + 1.5 kW op de binnenunits SMALL 

en 3 kW + 3 kW op de units LARGE.  Om deze functie in te schakelen, is het nodig de kit met de temperatuursonde van de 
buitenlucht te installeren. De weerstanden kunnen ingeschakeld worden om het vermogen tijdens de verwarming aan te 
vullen, tijdens de productie van sanitairwater en tijdens de uitvoering van de cycli ter preventie van de legionellabacterie (zie 
de betreffende par.).  Al naargelang de noodzaak en het beschikbare elektrische vermogen is het mogelijk ze in te stellen 

 De eerste weerstand zal geactiveerd worden als de temperatuur van de buitenlucht lager is dan otE, als de temperatuur van 

bij parameter EhP gedurende welke aan deze voorwaarden voldaan wordt. De tweede weerstand zal geactiveerd worden 
na enkele minuten van activering van de eerste, als niet aan de parameters voldaan wordt. De tijd van activering kan met 
parameter EhP gewijzigd worden van 0 tot 60 minuten.  De elektrische weerstanden kunnen niet geactiveerd worden als de 

eventueel defect van de binnenunit.

• CONTROLE WATERTEMPERATUUR
 De thermostaat voor de instelling van de watertemperatuur kan ingesteld worden om de temperatuur van het aanvoerwater 
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• REMOTE-BEDIENING
 Het is mogelijk om enkele functies van het apparaat in de remote-modus te bedienen, via schone contacten.
 De aansluitingen van de contacten worden tot stand gebracht op de klemmenstrook van de elektronische kaart van de 

binnenunit (afb. 23) zoals hierna beschreven wordt:
klem 1:  inschakeling/uitschakeling: met geopend schoon contact staat het systeem op stand-by, met gesloten contact is 

het systeem ingeschakeld
klem 2: verandering van werkwijze verwarming/koeling: met geopend schoon contact staat het systeem in de 

verwarmingwerkwijze, met gesloten contact staat het systeem in de koelingwerkwijze
klem 3:  tweede setpoint ECO-modus: met geopend schoon contact is het geselecteerde setpoint cS1 in de koelingwerkwijze 

of HS1 in de verwarmingswerkwijze; met gesloten contact is het geselecteerde setpoint cS2 in de koelingwerkwijze 
of HS2 in de verwarmingswerkwijze

klem 4:  activering selectie nachtwerkwijze: met geopend schoon contact functie uitgeschakeld, met gesloten contact functie 
geactiveerd.

klem 5:  (reeds aangesloten op de klemmenstrook van de binnenunit 5/L): activering verwarming sanitairwater: met geopend 
schoon contact sanitairwater uitgeschakeld; met gesloten contact werkwijze sanitairwater ingeschakeld

klem 6:  activering/belemmering van de werkwijze koeling of verwarming. Wanneer het contact geopend is, blijft de werking 

contacten chiller/boiler van de elektronische bedieningen van de ventilatorconvectoren Bi2 en Bi2+.
 De contacten moeten gesloten worden op klem L.

• CONTROLES VAN DE CIRCULATIEPOMP

op deze wijze wordt de ontluchting bevorderd tijdens de eindfase van de vulling met water van de installatie.
De circulatiepomp kan op diverse wijzen werken, al naargelang de eisen van de installatie waarop de unit aangesloten is:

• De pomp wordt uitgeschakeld wanneer aan het setpoint van het water voldaan wordt. De pomp wordt periodiek geactiveerd 
om de temperatuur van het water in het circuit te controleren. De cyclus van monsterneming wordt bepaald door de 

bereikt setpoint).  Er is een functie aanwezig om de blokkering van de pomp te voorkomen terwijl het systeem op OFF 

om de hoeveel uur het starten plaatsvindt en met de parameter Pqt wordt vastgesteld hoelang de pomp zal werken 
tijdens deze cyclus ter preventie van de blokkering.

• BEHEER VAN DE EXTERNE HULPWARMTEBRON

warmtepompeenheid uit te voeren als de temperatuur van de buitenlucht lager is dan een van tevoren ingestelde waarde 
(parameter otE).

• PRODUCTIE SANITAIRWATER
 Er kan een tank met een tussenwarmtewisselaar op het apparaat aangesloten worden voor de productie van sanitairwater. De 

binnenunits versie 3W, met de driewegklep, kunnen de warmwaterstroom omleiden naar een reservoir voor de accumulatie 
van het sanitairwater.

 Het verzoek om sanitairwater kan op twee manieren plaatsvinden:

contact) in op een temperatuur van minder dan 60°C.

geval wordt het setpoint ingesteld met de parameter HS3.
 Via de parameter hyS is het ook mogelijk om de hysteresiscyclus van de controle van de temperatuur van het reservoir 

in te stellen. 

  Als een verzoek om de productie van sanitairwater geactiveerd wordt, wijzigt de controle zijn status als volgt:
• als de unit werkzaam is in de verwarmingswerkwijze wordt de driewegklep omgeschakeld en wordt de warmwaterstroom 

zoals het deed voordat het verzoek om warm water geactiveerd werd.
• als de unit werkzaam is in de koelingwerkwijze, wordt de compressor gestopt, wordt de driewegklep omgeschakeld 

en wordt de warmwaterstroom omgeleid naar het reservoir voor warm sanitairwater. Wanneer de vereiste temperatuur 
bereikt wordt, wordt de compressor gestopt, worden de omkeerklep van de koelcyclus en de driewegklep omgeschakeld 
en wordt de compressor tenslotte gestart na het verstrijken van drie minuten na de vorige uitschakeling. 

 Tijdens de productie van sanitairwater geeft het systeem het maximumvermogen af dat mogelijk is om snel aan het 
verzoek om sanitairwater te kunnen voldoen. 

• CYCLUS TER PREVENTIE VAN DE LEGIONELLABACTERIE
  Via de activering van de functie ter preventie van de legionellabacterie is de regelaar in staat om op autonome wijze de 

procedures van thermische desinfectering op de installatie van warm sanitairwater uit te voeren waardoor het risico van 
de aanwezigheid en de groei van legionellabacteriën aanzienlijk afneemt.  De functie van desinfectering kan geactiveerd 
worden via de parameter Ldi. Er kan gekozen worden het sanitairwater te verwarmen met de warmtepomp en de elektrische 

weerstand afzonderlijk gevoed worden en geactiveerd worden via een relais dat aangesloten is op de klemmen N/13 (k4 
activering).  Der vaststelling van het tijdsinterval van uitvoering van de cyclus in dagen, hoelang en bij welke temperatuur de 
cycli van desinfectering uitgevoerd moeten worden, wordt ingesteld met de respectievelijke parameters LdS, Ldd en Ldt.
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 De duur van de werking is afhankelijk van de kenmerken van de installatie. De legionellabacterie reageert anders, op grond 

van de maximumtemperatuur die in het circuit bereikt wordt. Naarmate de temperatuur toeneemt, wordt de tijdsduur korter.
 De controle signaleert de uitvoering van de functie ter preventie van de legionellabacterie door op het display de tekst LED te 

tonen en verlaat de functie na een maximumtijd van 5 uur als de temperatuur om ongeacht welke reden niet in het reservoir 
bereikt wordt.  Ook in het geval waarin excessieve opnames van warm sanitairwater genomen worden, tijdens de cyclus 
ter preventie van de legionellabacterie, en de temperatuur wordt niet gehandhaafd, dan zal de controle de functie na twee 
pogingen verlaten. Wanneer de cyclus ter preventie van de legionellabacterie twee keer achter elkaar niet voltooid wordt, zal 
het alarm A8 op het display verschijnen.  Tijdens de uitvoering van de functie ter preventie van de legionellabacterie worden de 
functies van koeling of verwarming van de installatie onderbroken wanneer de cyclus van desinfectering toevertrouwd wordt 

niet onderbroken als de cyclus ter preventie van de legionellabacterie daarentegen uitgevoerd wordt door een elektrische 

 Om brandwonden te voorkomen wanneer tijdens de thermische desinfectering warm water opgenomen wordt, wordt geadviseerd 
om veiligheidsvoorzieningen ter preventie van brandwonden op ieder gebruikspunt of op de uitgang van het reservoir van 
het sanitairwater aan te brengen.

• ANTIVRIESBESCHERMINGEN
 De warmtewisselaar met hard gesoldeerde platen van de binnenunit wordt tegen vorstschade beschermd door een debietmeter, 

die de werking van het systeem onderbreekt wanneer het waterdebiet onvoldoende is, en door twee temperatuursondes op 
de warmtewisselaar met platen, die de werking van het systeem onderbreken als de temperaturen van het water te laag zijn.

• KLIMAATCURVEN (afb. 29)
 Om de energiebesparing te optimaliseren, zijn twee klimaatcurven beschikbaar: een voor de verwarming en een voor de 

koeling. Deze functie maakt het mogelijk de temperatuur van het water aan te passen aan de temperatuur van de buitenlucht, 
waardoor de energiebesparing van het systeem geoptimaliseerd wordt.

 De instelling van de klimaatcurve vindt plaats met vier parameters:
 Hc1 temperatuur van de buitenlucht om de maximumtemperatuur van het water te verkrijgen 
 Hc2 maximumtemperatuur van het water
 Hc3 temperatuur van de buitenlucht om de minimumtemperatuur van het water te verkrijgen
 Hc4 minimumtemperatuur van het water

 De instelling van de klimaatcurve vindt plaats door middel van vier parameters:
 Cc1 temperatuur van de buitenlucht om de maximumtemperatuur van het water te verkrijgen 
 Cc2 maximumtemperatuur van het water
 Cc3 temperatuur van de buitenlucht om de minimumtemperatuur van het water te verkrijgen
 Cc4 minimumtemperatuur van het water

 Verander de parameters CHS, rtF, Adr en FPt niet want dit zijn parameters voor fabrieksdoeleinden.

3.5 INSTELLING VAN DE PARAMETERS VAN HET SERVICEMENU

 is het mogelijk toegang te krijgen tot het servicemenu, door er twee keer op te drukken wordt Ser voor Service 
 ,dan zal het 

display het verzoek om het password (PAS) weergeven. Druk op info/set waarna het display 00 toont. Druk opnieuw drie seconden 
op info/set waarna 00 knipperend weergegeven wordt. Op dit punt moet de PAS-waarde ingevoerd worden. Druk daarna op info/
set om te bevestigen. Druk op menu om PAS op het display weer te geven en gebruik de op- en neerpijlen om alle parameters 
van het gebruikersmenu weer te geven. Druk opnieuw op de knop info/set om de waarde van de parameter weer te geven, druk 
opnieuw drie seconden op info/set zodat de waarde op het display gaat knipperen en de gewenste waarde gewijzigd kan worden 

 , Druk op info/set om te bevestigen. Druk op menu om te verlaten en op de pijlen om een 
andere parameter te selecteren.
Ga op dezelfde wijze te werk voor de andere parameters. Het menu wordt na 60 seconden automatisch verlaten, zonder dat op 

 te drukken.

 Voorbeeld: 
 waarna het display SER toont

, waarna het display PAS toont
, waarna het display 00 toont

, waarna de waarde 00 op het display knippert
, om de op het display getoonde waarde te verhogen of te verlagen

, om de ingestelde waarde te bevestigen waarna het display ophoudt met knipperen
, om te verlaten, het display toont PAS

, om een parameter weer te geven. De mnemonische aanduidingen van de parameters 
  verschijnen in sequentie op het display. Stop bij een parameter om deze te wijzigen

, waarna de waarde van de parameter op het display knippert
, om de parameter te veranderen

, om de ingestelde waarde te bevestigen waarna het display ophoudt met knipperen
, pom te verlaten waarna de mnemonische aanduiding van de laatste parameter op het display 

  weergegeven wordt. Begin weer bij punt 8 om een andere parameter te wijzigen.

  om het gebruikersmenu te verlaten. 
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 Raadpleeg voor de instelling van de parameters ook de samenvattende tabel van de parameters.

Parameter MNEMONISCHE 
WEERGAVE

MENU Regelveld Fabrieksinstelling COMMENTAAR

EXTRA INTERNE 

WEERSTANDEN

gedeactiveerd

elektrische weerstanden 
geactiveerd

stadium elektrische 
weerstanden geactiveerd

AEH Service 0,1,2 0  

SENSOR CONTROLE 
WATERTEMPERATUUR

de temperatuur van het 
binnenkomende water

de temperatuur van het 
uitgaande water

LUc Service 0,1 1  
 
 

BPHE HEATER SETPOINT cHS Service -5 tot 5 °C 2°C Niet gebruikt

REMOTE CONTROLE

gebruikersinterface

geactiveerd

geactiveerd die op remote 
kunnen werken

Service 0,1,2 0
kunnen C/H alleen 
gecontroleerd worden 
door de schone 
remote-contacten. 
Deze bedieningen zijn 
uitgeschakeld op de 
gebruikersinterface
Eco- en nachtmodus, 
productie sanitairwater 
en TA contact zijn 
altijd ingeschakeld 
ongeacht de waarde 

FUNCTIE PREVENTIE 

blokkeerpreventie pomp 
gedeactiveerd

blokkeerpreventie pomp 
geactiveerd

PPS Service 0,1 1  

PERIODICITEIT FUNCTIE 

POMP

Pqd Service 0 -100 uur 72

POMP MET FUNCTIE 
Pqt Service 0 - 10 

minuten
0,5

seconden

WAARSCHUWING 
ONDERHOUD POMP

Service 0-999 
dagen

0  

WAARSCHUWING 
ONDERHOUD 
WATERFILTER

Service 0-999 
dagen

0  

EXTERNE WARMTEBRON

uitgeschakeld

ingeschakeld

bc Service 0,1 0
de elektrische 
weerstanden in 
de binnenunit niet 
geactiveerd worden
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Parameter MNEMONISCHE 
WEERGAVE

MENU Regelveld Fabrieksinstelling COMMENTAAR

DREMPEL TEMPERATUUR 
BUITENLUCHT VOOR 
ACTIVERING EXTRA 

WEERSTANDEN OF 
EXTERNE WARMTEBRON

otE Service -15 tot 
20°C

2°C
temperatuur van de 
buitenlucht t4<otE 
dan wordt het contact 
dat op de klemmen 
14 en 15 aangesloten 
is, gesloten. Als 

t4<otE kan de interne 
elektrische weerstand 
geactiveerd worden.

PRODUCTIE 
SANITAIRWATER

via schoon contact

via sensor reservoir 
sanitairwater

dhU Service 0,1,2 1
externe thermostaat 
(schoon contact) dan 
in op een temperatuur 
van minder dan 60°C

TER PREVENTIE VAN 
LEGIONELLA- BACTERIE

elektrische weerstanden 
binnenunit

in het reservoir van het 
sanitairwater

LdA Service 0,1 0  
 

PERIODICITEIT FUNCTIE 
TER PREVENTIE VAN 
LEGIONELLA- BACTERIE

functie ingeschakeld met 
de elektrische weerstand 
in het reservoir van het 
sanitairwater

Ldi Service 0 - 30 
dagen

0  
 

TIJDSTIP VAN 
ACTIVERING CYCLUS 
PREVENTIE LEGIONELLA- 
BACTERIE

Lds Service 00,0 - 23,5 2,00
van minuten, bijv.: 

TEMPERATUUR VAN 
CYCLUS PREVENTIE 
LEGIONELLA- BACTERIE

Ldt Service 50°C - 
80°C

65°C

DUUR VAN CYCLUS 
PREVENTIE LEGIONELLA- 
BACTERIE

Ldd Service 0 - 240 
minuten

30

GEFORCEERDE 
ACTIVERING POMP

geactiveerd

geactiveerd

FPA Service 0,1 0 Functie alleen actief 
met het systeem op 
stand-by

VERTRAGING 
ACTIVERING 

WEERSTANDEN 
BINNENUNIT

EhP Service 0 - 60 
minuten

15 Vertraging tussen 
de start van de 
warmtepomp en 
de controle van de 
voorwaarden om 
stadium 1 van de 
elektrische weerstand 
te activeren. Indien 
ingeschakeld wordt 
het tweede stadium 
geactiveerd met 15 
minuten vertraging 
ten opzichte van de 
eerste (vaste tijd)
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Parameter MNEMONISCHE 
WEERGAVE

MENU Regelveld Fabrieksinstelling COMMENTAAR

PERIODICITEIT VAN 
POMPACTIVERING 
WANNEER AAN HET 
SETPOINT VOLDAAN 
WORDT

cPP Service 0-20 
minuten

0 Wanneer aan het 
setpoint voldaan 
wordt (compressor 
uitgeschakeld):

ingeschakeld
cPP>0 de pomp 
is uitgeschakeld 
gedurende cPP 
minuten en wordt 
vervolgens 1 minuut 
ingeschakeld; deze 
monsterneming wordt 
op cyclische wijze 
uitgevoerd om de 
watertemperatuur 
in het circuit te 
controleren

HYSTERESIS 
TEMPERATUUR 
RESERVOIR 
SANITAIRWATER T3

hyS Service 5°C - 25°C 10°C Alleen te gebruiken 

(sensor t3 in het 
reservoir van het 
sanitairwater)

VOOR MAXIMUMTEM-
PERATUUR WATER

Cc1 Service -15 – 
+50°C

20°C Fabrieksinstellingen 
voor 
ventilatorconvectoren 
en controle installaties 
op temperatuur 
uitgaand water 

PERATUUR WATER

Cc2 Service
4°C -20°C, 

7°C -27°C

18°C

BUITENLUCHT VOOR 
MINIMUMTEMPERATUUR 
WATER

Cc3 Service -15 – 
+50°C

40°C

MINIMUMTEMPERATUUR 
WATER

Cc4 Service
4°C -20°C, 

7°C -27°C

15°C

VERWARMING 
BUITENLUCHT VOOR 
MAXIMUMTEM-
PERATUUR WATER

Hc1 Service -15 – 
+50°C

-5°C Fabrieksinstellingen 
voor 
ventilatorconvectoren 
en controle installaties 
op temperatuur 
uitgaand water 

VERWARMING 
MAXIMUMTEM-
PERATUUR WATER

Hc2 Service
20-60°C, 

20-55°C

35°C

VERWARMING 
BUITENLUCHT VOOR 
MINIMUMTEMPERATUUR 
WATER

Hc3 Service -15 – 
+50°C

20°C

VERWARMING 
MINIMUMTEMPERATUUR 
WATER

Hc4 Service
20-60°C, 

20-55°C

28°C

PASSWORD 
SERVICEMENU

PAS Service Waarde in het bezit 
van de Service van 
Olimpia Splendid

 rtF Service 0 – 200 
(step 10)

0

WIJZIGEN

ADRES 
RANDAPPARATUUR

Adr Service 1 – 255 1 Adres 
communicatiepoort 
RS485 te gebruiken 
met ongeacht welke 
randapparatuur voor 
afstandsbediening 
(PC of anders)
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3.6 DEACTIVERING EN UITSCHAKELING VOOR LANGE TIJD (afb. 27, 22)

 Handel als volgt om de warmtepomp te deactiveren:

• Neem de voeding naar de buitenunit weg
Op deze wijze blijft de functie ter preventie van de blokkering van de circulatiepomp actief.

Als de warmtepomp gedurende lange tijd niet gebruikt wordt, moeten de volgende handelingen uitgevoerd worden:

• Neem de voeding van de binnenunit weg met de schakelaar (afb. 27 ref. C) op het bedieningspaneel
• Neem de voeding van de binnenunit en van de buitenunit weg met de hoofdschakelaars
 Door ook de voeding naar de binnenunit weg te nemen, blijft de functie ter preventie van de blokkering van de circulatiepomp 

niet actief en zou het nodig kunnen zijn de pomp te moeten deblokkeren (afb. 22).
 Door de lucht-water warmtepomp vervolgens opnieuw in werking te stellen, na een lange periode van inactiviteit van de 

warmtepomp, wordt geadviseerd om de tussenkomst van de Technische Assistentiedienst aan te vragen.

3.7 REINIGING

 De enige reinigingshandeling die degene die voor de installatie verantwoordelijk is moet uitvoeren, is om de externe panelen van 
de lucht-water warmtepomp te reinigen en dit alleen met doeken die vochtig gemaakt zijn met water en zeep.

 In geval van hardnekkige vlekken kan de doek vochtig gemaakt worden met een mengsel van 50% water en gedenatureerde 

 Gebruik geen sponsjes die doordrenkt zijn met schuurproducten of reinigingsproducten in poedervorm. Het is verboden 
om ongeacht welke reiniging uit te voeren voordat het apparaat van de elektrische voeding afgesloten is, door de 
hoofdschakelaars van de binnenunit en de buitenunit op “uit” te zetten.

3.8 PERIODIEK ONDERHOUD

te houden. Dit onderhoud kan zesmaandelijks uitgevoerd worden, enkele ingrepen kunnen jaarlijks uitgevoerd worden en andere 
door de Technische Assistentiedienst die technisch bevoegd en voorbereid is en die bovendien, indien nodig, over de originele 
reserveonderdelen beschikt.

 Het onderhoudsplan dat de Technische Assistentiedienst van OLIMPIA SPLENDID of de onderhoudsmonteur jaarlijks in acht 
moet nemen, beoogt de volgende handelingen en controles:
• Controle van de druk in het expansievat.
• Vullen van het watercircuit
• Aanwezigheid lucht in het watercircuit.

• Elektrische voedingsspanning.
• Elektrische absorptie.
• Bevestiging van de elektrische verbindingen.
• Reiniging roosters ventilatoren en vinnen aggregaat buitenunit.

3.9 ALARMEN

3.9.1 Alarmen op het display van de binnenunit

 Tabel 6 toont de alarmen of de overrides die op het display van het bedieningspaneel weergegeven kunnen worden.
 De overrides zijn GEEN waarschuwing van de slechte werking van het systeem maar signaleren een speciale, tijdelijke 

situatie van de werking. De overrides vereisen NIET de tussenkomst van de technische assistentie.

 Wanneer een alarm verschijnt, verschijnt de mnemonische melding op het display gaat op hetzelfde moment led 5   branden 
en wordt het alarmcontact tussen de klemmen 16 en 17 gesloten.

 

Code Override/Alarm Mnemonische weergave Beschrijving override/alarm
Override #1 Or1 Temperatuur van binnenkomend water lager dan 10°C

Override #2 Or2 Antivriesbescherming warmtewisselaar 

Override #3 Or3 Verzoek om actievering warmtebron actief

Override #4 Or4 TA-contact geopend (klem 6 van de elektronische kaart)

Override #5 Or5 Beperking van capaciteit van de buitenunit

Override #6 Or6 Ontdooicyclus in uitvoering

Alarm #1 A1 Defect sensor uitgaand water

Alarm #2 A2 Defect sensor binnenkomend water

Alarm #3 A3 Defect sensor reservoir sanitairwater

3
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N
E

D
E

R
LA

N
D

S
E

Alarm #4 A4 Defect sensor buitenlucht

Alarm #5 A5 Antivriesbescherming warmtewisselaar met platen

Alarm #6 A6 Alarm debietmeter

Alarm #7 A7 Communicatiefout met buitenunit

Alarm #8 A8 Cyclus preventie legionellabacterie niet uitgevoerd

Alarm #9 A9 Communicatiefout seriepoort RS485

Alarm #10 A10 Bescherming overstroom (alarm buitenunit **)

Alarm #11 A11 Bescherming voedingsspanning (alarm buitenunit **)

Alarm #12 A12 Sequentie fasen buitenunit verkeerd (alarm buitenunit **)

Alarm #13 A13 Defect sensoren buitenunit (alarm buitenunit **)
 

** Controleer het type alarm op de kaart van de buitenunit par.3.9.2

 Wanneer een alarm verschijnt, controleer dan in tabel 6 de oorzaak en verhelp het defect of neem contact op met de technische 
assistentie.

 of neem contact op met de technische assistentie.

 Wanneer het alarm geactiveerd is en de machine heeft het ingestelde aantal dagen gewerkt, dan toont het display FiL voor het 
 gaat branden.

 tot het alarm 
verdwijnt.

3.9.2 Alarmen op het display van de buitenunit

 Op de kaart van de buitenunit is een display met 2 karakters aanwezig dat de alarmen aangeeft, als deze aanwezig zijn.
 Onderstaande tabel toont de alarmen van de buitenunit.

Foutcode Beschrijving van het alarm
E0 Slechte werking EEPROM

E2 Communicatiefout tussen buitenunit en binnenunit

E3 Communicatiefout externe kaart

E4 Defect temperatuursensor buitenunit

E5 Beveiliging voedingsspanning compressor

E6

P0 Beveiliging temperatuur kop compressor

P1 Beveiliging hoge druk

P2 Beveiliging lage druk

P3 Beveiliging overstroom compressor

P4 Beveiliging temperatuur toevoer compressor

P5 Beveiliging hoge temperatuur condensaat

P6 Beveiliging module

3
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1 85
1.1 85
1.2 86
1.2.1 86
1.2.2 86
1.3 86
1.4 87
1.5 87
1.6 88
1.7 88
1.8 88
1.9 88

2 89
2.1 89
2.1.1 89
2.1.2 89
2.2 89
2.3 90
2.4 90
2.4.1 91
2.4.2 91
2.5 91
2.5.1 92
2.6 93
2.7 93
2.8 93
2.9 93
2.9.1 94
2.9.2 94
2.9.3 94
2.10 95
2.10.1 95
2.10.2 95

3   96
3.1 96
3.1.1 96
3.2 96
3.2.1 96
3.2.2 96
3.2.3 97
3.3 97
3.4 99
3.5 101
3.6 105
3.7 105
3.8 105
3.9 105
3.9.1 105
3.9.2 106
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1
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1.2 

1.2.1  

Service
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1.3 
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1
OLIMPIA SPLENDID

OLIMPIA SPLENDID

OLIMPIA SPLENDID

OLIMPIA SPLENDID

1.4   

             .
               .
   ,          

          “ ”.
               
  .
  , ,         ,     

      .
             .
          ,     

       “ ”.
                

 .
  R-410A  :  R-410A     ,     

  ,      (GWP)= 1975.

1.5   

OLIMPIA SPLENDID.
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1
1.6   

OS-CEBSH24EI OS-CEBCH36EI OS-CEBCH48EI OS-CEBTH48EI OS-CEBCH60EI OS-CEBTH60EI

842 990 940 940 940 940

324 324 360 360 360 360

695 695 1245 1245 1245 1245

61 82 106 99 106 104

1.7   

   
SMALL SMALL 3W BIG BIG 3W

500 500 500 500

280 + 16 280 + 16 280 + 16 280 + 16

810 810 810 810

36 36,3 38 38,3

1.8       

A 
B
C
D
E
F
G
H
I
K
L
M
N
O
P
Q
R 

1.9       
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2

2   

OLIMPIA SPLENDID

2.1     

2.1.1    

2.1.2     

A
B
C
D
E 
F
G 
H 
I 
L 

2.2    
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2
             .    

   .        ,    
    ( )  ,           

.

2.3   

2.4  

OS-
CEBSH24EI

OS-
CEBCH36EI

OS-
CEBCH48EI

OS-
CEBTH48EI

OS-
CEBCH60EI

OS-
CEBTH60EI

25 30 50 50 50 50

12 20 25 30 25 30

9 12 20 20 20 20

60 60 60 60 60 60

A 
B
C
D

 :              
      .

•               , 
   ,    ,   ( . 13)    

       .
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2
2.4.1    

1
2

3
4
5
6
7

8
9
10
11

12

 14:
A
B
C
D

 15:
A
B
C
D
E
F
G
H

2.4.2    

 17:
A
B
C
D
E
F
G
H

2.5   
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            1”.
                  

   .

OS-CEBSH24EI OS-CEBCH36EI OS-CEBCH48EI OS-CEBTH48EI OS-CEBCH60EI OS-CEBTH60EI

SHERPA SMALL SHERPA BIG

l/s 0,31 0,52 0,62 0,62 0,69 0,79

Min l 23 38 45 45 51 58

Max** l 400 400 400 400 400 400

Max kPa 300 300 300 300 300 300

Max m 20 20 20 20 20 20

                
           .

            ,    
    ( . 20 . )     ( . 20 . B),  

   .

2.5.1   ( . 21)

1 
2 
3 
4 
5 
6  
7 
8
9
10
11 
12
13
14
15
16
17
A
B
C
D
E 

2
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2
2.6    

• pH: 6,5 ÷ 7,8

2.7   

2.8    ( . 22)

2.9  

•              , 
               

 .



94

                
 +/-10%.

              .

                  
   .

A
B
C
D
E
F
G

2.9.1    

2.9.2  

A 2 x 0,5 mm2

B H03RN-F 2 G 0,5 / H03VV-F 2 G 0,5

SHERPA SMALL SHERPA BIG

C H05VV 3 x 2,5 mm2 H05VV-F 3 x 4 mm2

OS-
CEBSH24EI

OS-
CEBCH36EI

OS-
CEBCH48EI

OS-CEB-
TH48EI

OS-
CEBCH60EI

OS-CEB-
TH60EI

D H07RN-F 3 G2,5 H07RN-F 3 G4 H07RN-F 3 G4 H07RN-F 5 G2,5 H07RN-F 3 G4 H07RN-F 5 G2,5

2.9.3   

 :
•  L-N-
•  24-25

•  26-27

•  Q-P
•  N-L-12

•  N-13

•  14-15
•  16-17
•  5-L

•  1  

2
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2
•  2  
•  3  
•  4  
•  5  

•  6  
•  7  

 
  :

•   L-N- 
•     Q-P- 

  :
•   R-S-T-N- 
•   Q-P- 

 

2.10   ( . 10, 15)

2.10.1        ( . 15)

2.10.2           
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3

3     

3.1     

A

B
C
D

3.1.1   

Led A
Led B
Led1  
Led2  
Led3  
Led4  
Led5  
Led6   
Led7
Led8  
Led9  
Key1: 
Key2: 

Key3: 
Key4: 
Key5: 

Key6:  

Key7:  

Key8: 

3.2    

3.2.1 

  , 

 
led 9 

3.2.2  /set
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3

3.2.3  

• 

• TIMER

•  

• SET POINT 

• SET POINT 

• SET POINT  

•  

3.3     

 .
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3

   

0-23 0  

0-59 0  

TIMER

timer

timer

0-1 0

 
 
 

StA 00.0 – 23.5 0.00

Sto 00.0 – 23.5 0.00

ncL 0,1 0

 nSt 00.0 – 23.5 0.00

 nSP 00.0 – 23.5 0.00

t1 Set   

t2 Set   

t3 Set  
 

t4 Set  
 

CHC Set   
 

cS1 Set - 25°C

- 20°C

(Eco Mode) cS2 Set - 25°C

- 20°C
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3

   

SET POINT 

HS1 Set - 55°C

- 60°C

SET POINT 

Mode) HS2 Set - 55°C

- 60°C

SET POINT 

HS3 Set
20-55°C 50°C

Ccc 0, 1 0

Hcc 0, 1 0

3.4    SERVICE

 , 

•     

•   
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3
•   

 1: 

 2

 3

 4

 5

•    

•     

•   

•    
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3

•  

•   

     CHS, rtF, Adr  FPt     .

3.5     SERVICE

 .
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3

   

AEH Service 0,1,2 0  

LUc Service 0,1 1  
 
 

BPHE HEATER SETPOINT cHS Service 2°C

Service 0,1,2 0

PPS Service 0,1 1  

Pqd Service 72

Pqt Service 0,5

Service 0  

Service 0  

bc Service 0,1 0



103

3

   

otE Service
20°C

2°C

dhU Service 0,1,2 1

LdA Service 0,1 0  
 

Ldi Service 0 - 30 0  
 

Lds Service 00,0 - 23,5 2,00

Ldt Service 50°C - 80°C 65°C

Ldd Service 0 - 240 30

FPA Service 0,1 0

stand-by

EhP Service 15
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3

   

cPP Service 0

hyS Service 5°C - 25°C 10°C

Cc1 Service -15 – +50°C 20°C

Cc2 Service
4°C -20°C, 

7°C -27°C

18°C

Cc3 Service -15 – +50°C 40°C

Cc4 Service
4°C -20°C, 

7°C -27°C

15°C

Hc1 Service -15 – +50°C -5°C

Hc2 Service
20-60°C, 

20-55°C

35°C

Hc3 Service -15 – +50°C 20°C

Hc4 Service
20-60°C, 

20-55°C

28°C

PAS Service

Splendid

 rtF Service 0 – 200 
(step 10)

0

Adr Service 1 – 255 1
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3.6      

3.7 

           .  
  ,            
             “ ”.

3.8  

OLIMPIA SPLENDID

3.9 

3.9.1    

  override            
 .  override       .

 

 Override/    override/
Override #1 Or1

Override #2 Or2

Override #3 Or3

Override #4 Or4

Override #5 Or5

Override #6 Or6

A1

A2

A3

3
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A4

A5

A6

A7

A8

A9

A10

A11

A12

A13

 

 .

3.9.2    

  
E0

E2

E3

E4

E5

E6

P0

P1

P2

P3

P4

P5

P6

3
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